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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operagéo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin bolumu.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szbveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

~
N

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

~
(3,

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

~
(o]

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste néaitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKkCTOBbIV pasgen, BK]'I}O'~Ia|OLLI,I/Iﬁ TEeXHU4YeCKMe aHHble, BaXXHble pekoMeHOauunm no 6esonacHoCT 1
aKcnnyarauumn, a Takke onncaHmne ncnosib3yemMbiX CAUMBOJIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHusa 3a 6e3onacHocT u pabota
N pasdCcHeHne Ha CMMBoOnuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHWYKU KapaKTepUcTUKY, BaxHn 6e3begHocHU 1 paBGoTHM ynaTcTea
1 objacHyBatbe Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTUHa 3 TEXHIYHUMW JAaHUMK, BaXNMBUMU BKasiBKaMu 3 TexHiku 6e3neku Ta ekcnnyartauii
i NOACHEHHSAM CUMBONIB.
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Remove the battery pack
before starting any work on the
machine.

» Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la
machine retirer 'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencgéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpw ano kaBe epyacia ot punxavn
QAQAIPEITE TNV AVTIOAAGKTIKT) JmaTapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyu cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne kéiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

BbIHBTE aKKyMyNSTOP U3 MalUWHbI Nepes,
NPOBEAEHNEM C HEl Kaknx-nnmbo
MaHVNyNAUUiA.

Mpeay 3anoyBaHe Ha kakBUTO e Aa e pabotu
o MalluHaTa u3BafeTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npe aa
3anoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MallmHaTa.
Mepep 6yap-skuMu poboTamu Ha MaLLvHI
BUMHSITU 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6aTapeto.
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Press the saw blade into the Fixtec holder up to
the stop.

Ségeblatt in die Fixtec-Aufnahme bis zum
Anschlag driicken.

Presser la lame de scie dans le logement Fixtec
jusqu'a la butée.

Inserire la lama fino alla battuta
nell‘alloggiamento Fixtec.

Introducir la hoja de la sierra Fixtec en su
alojamiento hasta el tope

Pressionar a folha de serra no assento-Fixtec
até o encosto.

Zaagblad tot aan de aanslag in de Fixtec-houder
drukken.

Pres savklingen ind i Fixtec-holderen, s den gar
i indgreb.

Trykk sagbladet til anslaget av Fixtec —
holdeinnretningen.

Tryck ner sagbladet i Fixtec-fastanordningen sa
langt det gar.

Tyonna sahantera Fixtec-istukkaan pohjaan asti
BdiAte TNV TTpIOVOAGUA PEXPI TO TEPHO OTNV
utrodoxn Tou Fixtec.

Testere bigagini dayanincaya kadar Fixtec
yuvasina bastirin.

Zatlacte pilovy list na doraz do sklicidla Fixtex.

Zatlacte pilovy list na doraz do skltc¢ovadla
Fixtex.
Brzeszczot weisngé na nasade FIXTEC do
oporu.
Afiirészlapot a Fixtec-befogoba iitkozésig
nyomja be!
Zagin list pritisnite u Fixtec-prijemalo do prislona
List pile pritisnite u Fixtec-prihvata¢ do grani¢nika
levietojiet zaga disku Fixtec stiprinajuma lidz
galam, lai ta nofikséjas.
|statykite pjdklo diska | Fixtec tvirtinima iki galo,
kol jis uzsifiksuoja.
Saetera likata Fixtec-kinnitusse kuni tunnete
klopsatust.
BcTaBuTb NUnbHOE NomnoTHo B 3axear Fixtec go
yropa.
HarwucHete umpkynsiphus auck B Fixtec-abpxava
10 OrpaHNuMTEnNs.
Apasati panza de circular in dispozitivul de
preluare fixtec, pana la refuz.
[MpuTUCHETE ja IUNMLaTa 3a cevetse BO
Fixtec-nexwwTeTto cé 4o aHwnar
MpUTUCHYTM NUNKOBWIA AUCK A0 KpinneHHs Fixtec
Ao ynopy.
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate
Isolerad greppyta
Eristetty tarttumapinta
Movwpévn em@dveia Aafng
Izolasyonlu tutma ylizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana Gchopna plocha
Izolowang powierzchnig
Szigetelt fogofellilet
Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
M3onnpoBaHHas NoBEPXHOCTb PyYKM
M3onnpaHa NoBbPXHOCT 3a XBallaHe
Suprafata de prindere izolata
W3onupana nospLumnHa
I3onboBaHa NoBEPXHS Pyykun
Uy e pial) dalisa

Push the switch forward and hold until tool starts (approx. 0,6 seconds).

If the switch is held on for more than 3 seconds, the tool will shut off .

Startup protection: When switched on, the machine will not start up after the battery
is inserted again.

geE S(cjhal;er nach vorn schieben und halten, bis die Maschine startet (ca. 0,6
ekunden).

Wenn der Schalter langer als 3 Sekunden gehalten wird, schaltet sich das Gerat ab.
Wiederanlaufschutz:

Eingeschaltete Maschine lauft nach ereutem Einstecken des Akkus nicht wieder an.

Faire glisser le commutateur vers 'avant et le maintenir dans cette position jusqu'au
démarrage de l'outi (env. 0,6 secondes). )

Si le commutateur est maintenu enfonce pendant plus de 3 secondes I'appareil
s'éteint.

Protection contre le redémarrage : . o )
La machine enclenchée ne redémarre pas aprés que 'accu ait été a nouveau branché.

Spinto;ere linterruttore in avanti e tenerlo premuto fino a quando non parte la macchina
ca. 0,6 secondi).

e ['interruttore viene premuto per pit di 3 secondi, il dispositivo si spegne.
Protezione contro la ripartenza: ) »
La macchina che non ¢ stata disattivata non riparte quando si ricollega 'accumulatore.

Empuiar el interruptor hacia adelante y mantenerlo en esta posicion hasta que
arranque la méquina (aprox. 0,6 segundos).

Al mantener el interruptor més de 3 segundos, la herramienta se desconectara.
Proteccion de nuevo arranque:

La maquina conectada no arranca después de haber introducido nuevamente los
acumuladores.

Empurdre (; interruptor para a frente e segure-o até a maquina arrancar (cerca de 0,6
segundos).

Se o interruptor for segurado por mais de 3 segundos, o aparelho se desliga.
Proteccéo contra arranque: o

Améquina ligada ndo arranca depois de inserir novamente o acumulador.

De scf&akelaar naar voren schuiven en vasthouden totdat de machine start (ca. 0,6
seconden).

Als de schakelaar langer dan 3 seconden wordt ingedrukt, schakelt het apparaat uit.
Herstartbeveilgging:

de ingeschakelde machine wordt na het hernieuwd plaatsen van de accu niet
automatisch weer gestart.

Skub kontakten frem og hold den, indtil maskinen starter (ca. 0,6 sekunder).

Hvis kontakten holdes ' mere end 3 sekunder, slukker vaerktejet.
Genstartsheskyttelse:

| titfaelde af spaendingsudfald, mens maskinen kerer, gar den ikke i gang igen, nar
spaendingen kommer tilbage.

Skyv bryteren fremover og stopp inntil maskinen starter (ca. 0,6 sekunder).
Hvis bryteren holdes i mer enn 3 sekunder, slér apparatet seg av.

Vern mot gjenstart:

En paslatt maskin starter ikke etter at det oppladbare batteriet blir isatt igjen.

Skjut brytaren framat och hall kvar tills maskinen startar (ca 0,6 sekunder).
Om bryfaren halls fast langre an 3 sekunder sténgs maskinen av.

Skydd mot omstart: . )

Om man sétter i batteriet igen sa startar maskinen inte fastén den &r tillkopplad.

TyEnntéi l;ytkinté eteenpéin ja pida se painettuna, kunnes kone kaynnistyy (n. 0,6
sekuntia).

Jos kytkinté pidet&én painettuna pitempéan kuin 3 sekunnin ajan, niin laite sammuu.
Uudelleenkaynnistyssuoja:

Péallekytketty kone ei kéynnisty uudelleen, kun akku tyonnetéén takaisin paikalleen.

QBraTe To BIAKATTTN TTPOG Ta EUTIPOG KO KPATAGTE TOV PEXPI TV eKKivnan Tou
ﬁnxavnpmog (mep. 0,6 OutepOAETTTal).

OUOKEUN OTEVEQYOTIOIEITON, BTV KATAGETE TO BIAKOTTN Yia TiEpIoadTepa amo 3
DEUTEPOAETTTAL
MpooTacia amo emavekkivnon:

H evepyorroinpévn Unyavr Gev EKKIVEITaI LETG Ao MavaToToBETaT Tou CUOCWPEUTH.

alter 3 saniyeden fazla basili tutulursa, alet kapanir.

ekrar galisma esnasindaki koruma:
(;a|||§makta olan makine, akiintin yeniden prize takilmasndan sonra makine tekrar
calismaz.

VyEin%é fosuﬁte smérem dopredu a podrzte jej stisknuty, aZ se zafizeni spusti (asi 0,6
sekundy

%alten‘ Gne dogru itin ve makine calisana kadara basili tutun (yakl. 0,6 saniye).

Kd¥12 vypi'na(: podrzite déle nez 3 sekundy, zafizeni se vypne.
Ochrana proti opétnému spusténi:
Zapnuty stroj se po opétném vioZeni akumulatord nerozbéhne.

Ao

ViypinaC posurite smerom dopredu a podrzte ho zatlaeny, kym sa zariadenie spusti
E(am 0,6 sekundy).
ed vypina podrzite dihsie ako 3 sekundy, zariadenie sa vypne.
Ochrana proti opétovnému spusteniu:
Zapnuty stroj sa po opatovnom vioZeni akumulétorov nerozbehne.

Prﬁestén?é wylacznik do przodu i przytrzymac go, az maszyna sig uruchomi (ok. 0,6
sekundy).

Urzadzenie wylaczy sig po przytrzymaniu wytacznika co najmniej 3 sekundy.
Ochrona przed ponownym rozruchem

Wiaczona maszyna nie wigcza sie po ponownym wiozeniu akumulatora.

Tolja eldre a kapcsolét és tartsa igy, amig a gép el nem indul (kb. 0,6 mésodperc).
Ha a kapcsolot 3 mésod?ercnél tovabb tartja, a készilék lekapcsol.

Ujraindulas elleni védelem:

Abekapcsolt gép az akku Ujbdli csatlakoztatésa utan nem indul el ismét.

Potisnite stikalo naprej in ga pridrZite, dokler se stroj ne zazene (pribl. 0,6 sekundi).
Ce stikalo pridrzite diie kot 3 sekunde, se naprava izklopi.

0d obremenitve odvisna zascita motorja:

Pri visoki preobremenitvi motorja se sproZi preobremenitveno varovalo. Za nadaljnja
dela s strojem ga je potrebno izklopiti in ponovno vklopiti.

Sklopku gurati prema naprijed i drZati sve dok stroj ne starta (ca. 0,6 sekunde).
Ako se sklopka drzi dulje od 3 sekunde, sparava se iskljucuje.

Zastita motora ovisna o opterecenju:

Kod visokog preopterecenja motora se akfivira zastita protiv preopterecenja. Da bi se
moglo dale raditi, stroj iskfjuiti i ponovno uklju¢iti

Pabidiet slédzi uz priekSu un turiet to, lidz iekarta iesledzas (apm. 0,6 sekundes).
Turot slédzi ilgak neka 3 sekundes, ierice izsledzas.

Aizsardziba pret atkartotu ieslégsanos: )

leslégta ierice péc vélreiz&jas akumulatora ievietoSanas no jauna neieslédzas.

Pastumti jungiklj j priek] ir palaikyti, kol jrenginys [sijungs (apie 0,6 sekundes).
Jei jungiklis laikomas pastumtas ilgiau nei 3 sekundes, renginys iSsijungia.
Pakartotinés paleisties apsauga:

po pakartotinio akumuliatoriaus kiSimo jlungta masina nepradeda veikti i§ naujo.

Liikake liiliti ette ja hoidke, kuni masin kaivitub (ca 0,6 sekundit).
Kui lilitit hoitakse Ule 3 sekundi, lilitub masin uuesti vélja.
Taaskaivituskaitse:

sisselllitatud masin ei kaivitu, kui aku pannakse uuesti sisse.

I'IepeM§mmb niepexmioaTenb BrIEpes 1 YAepIBaTh A0 3amycka MalumHbi (okoro 0,6
CEKYH).

Ecriv nepexiioaten yaepiueaetcs bonee 3 cekyHa, YCTPOMCTBO OTKITIoHaeTcs.
3alywTa oT NOBTOpHOTO 3anycka: )

BKrI04EHHas MaLLVHa He 3anyCcKaeTes Moche NMOBTOPHOIA BCTaBKM akkyMynsTopa.

ByTHeTe npeBKnioqBaTENS HAMPEA 1 10 3[PLKTE, AOKATO MalLMHaTa CTapTUpa
(npubn. 0,6 cexyHam).

Korato npeskriougatensiT Gbae 3abpia No-AbAro oT 3 CekyHaW, YPerbT ce
U3KTTHO4BA.

3aluuTa cpelLy NOBTOPEH CTapT:

BKnio4eHaTa MalL1Ha He CTapTvpa OTHOBO Crier MOBTOPHO BKMIOHBaHe Ha
aKymynaTopa B KOHTaKTa.

Comutatorul se impinge in fata si se tine pand pomeste masina (cca. 0,6 secunde).

Dacé se tine comutatorul mai mult de 3 secunde, aparatul se opreste.

Protectie contra redeclangarii:

[;/!asina pomnita nu se va declanga din nou dupa ce acumulatoarele au fost introduse
in nou.

[puTICHETE O MPEKMHYBAYOT HaMPe; 1 APKETe ro JofeKa MaluuHaTa He NoHe
&)KOJ‘IV 0,6 cexyHam).

KO NPEKIHYBAYOT Ce APV NoBexe 0 3 CeKyHaW, ypenoT Ke ce MCKyuu.
3awTKTa 0f NOBTOPHO CTapTyBakbe:
BnyyeHara MaLuvHa He ce CTapTyBa NOBTOPHO NP MOBTOPHO BMETHYBak:E Ha
Garepujata.

I'IepeMic)TMTm riepemykaY Briepen Ta YTpUMyBaTVi 40 3anycky MaluiHy (npu6n. 0,6
CeKyHAM).
Ko nepemikad yTpUMYETHCH BiflbLLe HiX 3 CeKYHIW, MPUCTPI BUMMKAETBCA.
3axvCT BiJi IOBTOPHOTO 3aMyCKy: )
YBiMKHEHa MaLLHa He MpopoBXye poboty nicns Toro, ik 6yna BeTaBnexa
akymynsTopHa atapes.
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A - Auto-Controlled Start: Fully press the switch. Saw runs at
reduced speeds until blade engages workpiece. The saw speed will
increase automatically to provide the most efficient cut.

A - Auto-Controlled Start: Den Schalterdriicker voll driicken. Die
Sége lauft mit reduzierter Geschwindigkeit, bis das Ségeblatt das
Werkstiick berlhrt. Dann wird die Schnittgeschwindigkeit fir einen
mdglichst effizienten Schnitt automatisch erhéht.

A - Auto-Controlled Start: Appuyer a fond sur le bouton-poussoir.
La scie tourne a vitesse réduite jusqu’a ce que la lame s’engage
dans la piéce. La vitesse de la scie augmentera automatiquement
pour obtenir la coupe la plus efficace.

A - Auto-Controlled Start: Premere a fondo l'interruttore a
pressione. La sega gira a velocita ridotta fino a quando la lama non
tocca il pezzo in lavorazione. In quel momento la velocita di tagllo
verra incrementata automaticamente per ottenere un taglio piu
efficiente possibile.

A - Auto-Controlled Start: Apretar el interruptor a fondo. La sierra
funciona a velocidad reducida hasta que la hoja de la sierra entre
en contacto con la pieza de trabajo. La velocidad de corte aumenta
automaticamente para lograr un corte lo mas eficiente posible.

A - Auto-Controlled Start: Prima o interruptor completamente. A
serra opera com velocidade reduzida até a folha da serra tocar na
peca. A seguir, a velocidade de corte € aumentada
automaticamente para um corte tao eficiente, quanto possivel.

A - Auto-Controlled Start: de schakelaar helemaal indrukken. De
zaag draait met verminderd toerental totdat het zaagblad het
werkstuk raakt. Daarna wordt de zaagsnelheid automatisch
verhoogd voor een zo efficiént mogelijke snede.

A - Auto-Controlled Start: Tryk kontakten helt ned. Saven kerer
med reduceret hastighed, indtil savklingen rgrer ved arbejdsemnet.
Herefter @ges skeerehastigheden automatisk, indtil den mest
effektive skeereydelse er opnaet.

A - Auto-Controlled Start: Trykk inn trykkbryteren fullstendig.
Sagen gar med redusert hastighet inntil sagbladet bergrer
arbeidsstykket. Deretter blir snitthastigheten gkt automatisk for a
oppna et s& effektivt snitt som mulig.

A - Auto-Controlled Start: Tryck in avtryckaren helt. Sagen gar
med reducerad hastighet tills sagbladet ror vid arbetsstycket. D&
oOkas kapningshastigheten automatiskt for en sa effektiv sagning
som mojligt.

A - Auto-Controlled Start: Paina kytkinpainike taysin pohjaan.
Saha kay alennetulla nopeudella, kunnes sahantera koskettaa
tyostokappaleeseen. Sitten leikkausnopeutta korotetaan
automaattisesti mahdollisimman tehokkaan leikkauksen
tekemiseksi.

A - Auto-Controlled Start: MiéoTe T0 TAKTPO SIOKOTITN TTARPWG.
To TPIGVI AEITOUPYEI HE PEIWHEVN TAXUTNTA PEXPI TNV ETTAQN THG
TIPIOVOAETTI®AG HE TO KaTEPYOOUEVO Teudx0. ToTE augaverar n
TOXUTNTA KOTING QUTOUATA, Yid HIAV 000 EIVOI BUVATOV TTIO
QTTOTEAETUATIKI KOTIT).

A - Auto-Controlled Start: Salter butonuna tamamuyla basiniz.
Testere ucu is pargasina dokunana kadar testere diistrlilmis hizla
calismaktadir. Ardindan kesme hizi, mimkiin oldugu kadar etkin bir
kesim icin otomatik olarak artiriimaktadir.

A - Auto-Controlled Start: Vypina¢ stisknéte Uplné. Pila bézi
snizenou rychlosti, dokud se list pily nedotkne obrobku. Potom se
automaticky zvysi fezna rychlost, aby se dosahlo co mozna
efektivniho fezani.

A - Auto-Controlled Start: Vypina¢ stlacte Uplne. Pila bezi
znizenou rychlostou, kym sa list pily nedotkne obrobku. Potom sa

automaticky zvysi rezna rychlost, aby sa dosiahlo podfa moZnosti
efektivne rezanie.

A - Auto-Controlled Start: Wcisngé mocno przycisk wytgcznika.
Pita porusza sig¢ z obnizong predkoscig do momentu, gdy
brzeszczot pity dotknie obrabianego przedmiotu. Nastepuje
wowczas automatyczne zwigkszenie predkosci ciecia w celu
uzyskania jak najwigkszej wydajnosci cigcia.

A - Auto-Controlled Start: Nyomja be teljesen a nyomdkapcsolot.
Afiirész csokkentett sebességgel miikodik, amig a flrészlap el
nem éri a munkadarabot. Ezt kovetéen a vagasi sebesség a
lehetéleg hatékony vagas érdekében automatikusan emelkedik.

A - Auto-Controlled Start (samodejni nadzorovani vklop): Do konca
pritisnite gumb stikala, Zaga deluje z znizano hitrostjo, dokler se
Zagin list ne dotakne obdelovanca. Nato se hitrost reza samodejno
poveca za najbolj$i mozen ucinkoviti rez.

A - Auto-Controlled Start: Pritisnu sklopku sasvim pritisnuti. Pila
radi sa smanjenom brzinom sve dok list pile dodiruje izradak. Zatim
se brzina rezanja auomatski povecava za $to efikasniji rez.

A - Auto-Controlled Start: Pilniba nospiediet slédzi. Zagis
darbojas ar samazinatu atrumu, lidz zaga ripa pieskaras detalai.
Péc tam griesanas atrums automatiski tiek paaugstinas, lai
nodroSinatu péc iespéjas efektivaku griezumu.

Automati$kai kontroliuojamas jjungimas Pilnai nuspausti
jjlungimo mygtuka. Pjiklas juda sumazintu grei€iu, kol pjaklo
gelezté paliecia dirbinj. Tada pjovimo greitis automatiskai
padidinamas, kad pjuklas pjauty kuo ekonomiskiau.

A - Auto-Controlled Start: Vajutage surunupp taielikult alla. Kui
saetera saematerjali puudutab, t60tab saag vaiksema kiirusega.
Seejarel suurendatakse I6ikamiskiirust automaatselt kdige
téhusamaks.

A - aBTOMaTHU4Y€CKM KOHTPONUPYEMBbIN 3amyck: HaxaTb
HaXMMHOW nepekntoyatenb 4o ynopa. Muna paGoTaet Ha
CHIKEHHO CKOPOCTM 10 KacaHusi obpabatbiBaemoro npeameta
NUMbHBIM MONOTHOM. [loce kacaHusi CkopoCTb aBTOMATUYECKY
YBENUUYMBAETCS LTS MAKCUMATbHO 3PEEKTUBHOTO Pe3aHms.

A - Auto-Controlled Start: HatucHeTe GyTOHHWS NpeBkIoYBaTenN
[nokpaii. TpMOHBT paboTu € MOHKEHaA CKOPOCT, OKATO
LMPKYNSIPHUSAT NUCT Aonpe Ao AeTanna. Cried ToBa ckopocTTa Ha
psizaHe aBTOMaTWM4HO Ce MOBWLLABA, 33 Aa CE NOCTUrHE Bb3MOXHO
Halt-ebekTBEH paspes.

A - Auto-Controlled Start: Comutatorul se apasa complet.
Ferastraul merge cu viteza redusa pana cand foaia de ferdstrau
atinge piesa. Apoi se mareste automat viteza de taiere pentru o
taietura cat mai eficienta.

A - ABTOMAaTCKU KOHTPOMNMPaH NoYeTok: MpuTHUCHETE 1o
NPEKMHYBAYOT LienocHo. Munara pabotu co HamaneHa 6pavHa
[ofeka NUCTOT He 3adatn paboTHo napye. Motoa, 6panHaTa Ha
nunata aBToMaTcku ce 3ronemyBa 3a Aa 06e3bean MoxHO
HajeukacHo pesarbe.

A - aBTOMaTU4HO KOHTPOJIbOBaHWIA 3aMyCK: HAaTUCHYTU
HaTWUCKHWIA nepemukad o ynopy. Mina npautoe 3i 3HKEHOo
LUBMAKICTIO 10 TOPKAHHS MUMBHAM MOMIOTHOM NpeaMeTa, Lo
06pobnsieTbea. Micns TopkaHHA LWBKUAKICTb aBTOMATUYHO
36iMbLUYETLCA ANs MakcManbHO ePeKTUBHOTO Pi3aHHs.
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Accessory
Zubehor
Accessoire
Accessorio
Accessorio
Acessorio
Toebehoren
Tilbeher
Tilbehor
Tillbehor
Lisalaite
EEapmipata
Aksesuar

PrisluSenstvi
PrisluSenstvo

Element
wyposazenia
dodatkowego

Tartozék
Oprema
Pribor
Papildus
aprikojums
Priedas
Tarvikud
JononHutens
Akcecoap
Accesorii
Komnnexrytoui

Galdl
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M12B2 ... M18B6

4931 4472 95

4931 4472 94
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M18B9, M18 HB12




TECHNICAL DATA CORDLESS JIGSAW

Production COAE........c.couiiiiiiiiiiiicie e e

Battery voltage
Stroke rate under no-load..
Length of stroke...
Bevel cuts up to...
Cutting depth max. in:

Wood...........

Steel ...........
Weight according (2.
Recommended ambient operating temperature ..
Recommended battery types....
Recommended charger

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) ...
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 62841.
Sawing of wood *1
Vibration emission value an ...
Uncertainty K....
Sawing of sheet m
Vibration emission value an ...
Uncertainty K

M18 FBJS

................... 469271 01...

...000001-999999
18V

800-3500 min' (+/- 10%)
....25mm

15,55 m/s?
...1,5m/s?

15,01 m/s?
1,5m/s?

*1 with saw blade BIM, dimension 100 x 7,5 x 1,0 mm and tooth pitch 2,5 mm
*2 with saw blade BIM, dimension 75 x 7,5 x 1,0 mm and tooth pitch 1,8 mm

WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

m WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A JIG SAW SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when

performing an operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring.

Cutting accessory contacting a ,live” wire may make exposed

metal parts of the power tool ,live* and could give the operator
an electric shock.

Use clamps or another practical way to secure and support
the workpiece to a stable platform. Holding the work by your
hand or against the body leaves it unstable and may lead to loss
of control.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing
loss.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy
non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to
heal}(h. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection
mask.
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Do not machine any materials that present a danger to health
(e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do
not switch the device on again while the insertion tool is stalled,
as doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive
force. Determine why the insertion tool stalled and rectify this,
paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined

« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.

WARNING! Danger of burns

* when changing tools

* when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Do not use cracked or distorted saw blades.

Plunge cuts without pre-drilling a hole are possible with soft
materials (wood, light building materials for walls). Harder
materials (metals) must first be drilled with a hole corresponding
to the size of the saw blade.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or
by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of
the charger (short circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18
battery packs. Do not use battery packs from other systems.
Never break open battery packs and chargers and store only in
dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off immediately with soap and water. In case of eye
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and immediately
seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain
industrial chemicals, and bleach or bleach containing products,
etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This jig saw can cut wood, plastic and metal; it can cut straight
lines, bevels, curves, and internal cut-outs.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EC, and the following harmonized standards have
been used:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-11:2016
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30

Alexander Krug

Managing Director C €

Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

RESTART PROTECTION

The machine is supplied with a restart protection.

This prevents the switched-on machine from starting by itself
when the battery pack is inserted and from restarting after a
failure of the battery pack.

If the blade is outside of the workpiece switch off the machine
and switch it back on again in order to continue to work.

If the blade is inside of the workpiece wait until the blade
comes to a complete stop.

Remove the battery pack from the machine and the blade from
the cut.

Make sure that the switch is in the off position.

Insert the battery pack and then switch the machine back on
again, in order to continue to work.

LOAD-DEPENDENT MOTOR PROTECTION:

If the motor is overloaded, the overload protection will trip. To
continue working, switch the machine off and then on again.
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SOFT START

Electronic smooth start for save use prevents jerky run-up of
the machine.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should
be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure to
heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION LI-ION BATTERY

The battery pack has overload protection that protects it from
being overloaded and helps to ensure long life.

Under extreme stress the battery electronics switch off the
machine automatically. To restart, switch the machine off and
then on again. If the machine does not start up again, the
battery pack may have discharged completely. In this case it
must be recharged in the battery charger.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance
with local, national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further
requirements.

» Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties
is subject to Dangerous Goods regulations. Transport
preparation and transport are exclusively to be carried out by
appropriately trained persons and the process has to be
accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

» Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.



SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work
on the machine.

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

Always wear goggles when using the machine.
s

Wear gloves!

Wear ear protectors!

e@e[ali"|>

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

Stroke rate under no-load
AV Volts

Direct current

IRl

M

E European Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

=
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TECHNISCHE DATEN AKKU-STICHSAGE

ProduktionSNUMMET .........coiviiiiiiiiicee e o

Spannung Wechselakku...
Leerlaufhubzahl...
Hubhéhe...........
Schragschnitte bis ..
Schnittiefe max. in:
Holz...........
Aluminium..

(2, ,
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbelten
Empfohlene Akkutypen.....
Empfohlene Ladegeréte ...

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 62841.

Ségen von Holz *1:
Schwingungsemissionswert a ...

Unsicherheit K = ...

Sagen von Metallble
Schwmgungsem|55|onswert an..
Unsicherheit K =

M18 FBJS

.................... 469271 01...

000001-999999
18V

. ...1,5m/s?

...15,01 m/s?
1,5m/s?

*1 mit Ségeblatt BIM, GréRe 100 x 7,5 x 1,0 mm und Zahnteilung 2,5 mm

*2 mit Sageblatt BIM, GréRe 75 x 7,5 x 1,0 und Zahnteilung 1,8 mm

WARNUNG

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine

vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird,
kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung lber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.
Fur eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerét
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwmgungsbelastung Uber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fir
dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR STICHSAGEN

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann
metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels Zwingen
oder auf andere Art und Weise an einer stabilen Unterlage.
Wenn Sie das Werkstlick nur mit der Hand oder gegen Ihren
Korper halten, bleibt es labil, was zum Verlust der Kontrolle
fuhren kann.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehdrverlust bewirken.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie
Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehdrschutz werden
empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich
und sollte nicht in den Kérper gelangen. Geeignete
Staubschutzmaske tragen.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgeféahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange
das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kénnte ein
Ruckschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung des
Einsatzwerkzeuges unter Beriicksichtigung der
Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

* Verkanten im zu bearbeitenden Werkstlick

* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heif3
werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr
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* bei Werkzeugwechsel
* bei Ablegen des Gerates

Spéane oder Splitter durfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstlicke kénnen schwere Verletzungen und
Beschadigungen verursachen.

Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form verandert
haben, dirfen nicht verwendet werden!

Tauchsagen ist nur in weicheren Materialien (Holz,
Leichtbaustoffe fur Wande) mdglich, bei harteren Materialien
(Metalle) muss eine dem Sé&geblatt entsprechend grofte
Bohrung angebracht werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmiill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréte diirfen
keine Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des
Systems M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grindlich spilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku
oder das Ladegerat nicht in FlUssigkeiten ein und sorgen Sie
dafir, dass keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus
eindringen. Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Stichsage sagt Holz, Kunststoff und Metall. Sie schneidet
Geraden, Gehrungen, Kurven und Innenausschnitte.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
»Technische Daten“ beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtline 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG und den folgenden harmonisierten normativen
Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30
.":.Zﬂ‘ (z

s
Alexander Krug
Managing Director

Bevollméachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

WIEDERANLAUFSCHUTZ

Das Elektrowerkzeug ist mit einem Wiederanlaufschutz
ausgestattet.

Dieser verhindert, dass das eingeschaltete Elektrowerkzeug
von alleine anlauft, wenn der Akku in das Elektrowerkzeug
gesteckt wird. Auch nach einer Unterbrechung der
Stromversorgung durch eine Fehlfunktion wird ein
Wiederanlaufen des eingeschalteten Werkzeugs verhindert.

Wenn sich das Sageblatt auRerhalb des Werkstlicks befindet,
schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und wieder ein, um
weiterzuarbeiten.

Wenn sich das Sageblatt innerhalb des Werkstiicks befindet,
warten Sie, bis das Ségeblatt zum Stillstand gekommen ist.
Entfernen Sie den Akku und ziehen Sie dann das Sageblatt aus
dem Schnitt.

Vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter in der
AUS-Stellung befindet.

Stecken Sie den Akku wieder in das Werkzeug, und schalten
Sie es ein, um weiterzuarbeiten.

BELASTUNGSABHANGIGER MOTORSCHUTZ

Bei hoher Motoriiberlastung wird der Uberlastschutz ausgeldst.
Um weiter zu arbeiten Maschine aus- und wieder einschalten.”

SANFTANLAUF

Elektronischer Sanftanlauf fur sichere Handhabung verhindert
beim Einschalten ein ruckartiges Anlaufen der Maschine.
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AKKUS

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur Uiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fur eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch
die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach
dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ LI-ION AKKU

Der Akkupack ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der
den Akku vor Uberlastung schiitzt und eine hohe Lebensdauer
sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die Akkuelektronik
die Maschine automatisch ab. Zum Weiterarbeiten Maschine
Aus- und wieder Einschalten. Sollte die Maschine nicht wieder
anlaufen, ist der Akkupack moglicherweise entladen und muss
im Ladegerat wieder aufgeladen werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Strale transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der
Transport diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten
Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert
sind, um Kurzschllsse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an |hr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehor und Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
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ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Gehdrschutz tragen!

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergénzung aus dem
Zubehdrprogramm.

Elektrogerate, Batterien/Akkus dtrfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln
und zur umweltgerechten Entsorgung bei einem
Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden oder

bei lhrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Leerlaufhubzahl
Spannung
Gleichstrom

Europaisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitéatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SCIE SAUTEUSE SANS FIL M18 FBJS

NUMEIO 08 SEMIE ...t et 469271 01...
...000001-999999
18

Tension accu interchangeable..
Nombre de courses a vide....
Hauteur de la course ..
Coupe de biais jusqu’a
Profondeur de coupe max.

...25mm

BOIS .ttt ttee ettt 100 mm
Aluminium .. 19 mm
Acier ........... .10 mm

Poids suivant -Procedure
Température conseillée lors du travail...
Batteries conseillées.............ccoc...
Chargeurs de batteries conseillés

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de 'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) ...
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 62841.
Sciage du bois *1

Valeur d’émission vibratoire an ....

INCertitude K ......cvoiciiiccc e e ...1,5m/s?
Sciage de la tole q

Valeur d’émission vibratoire an .... 15,01 m/s?

Incertitude K 1,5m/s?

*1 avec lame de scie BIM, dimension 100 x 7,5 x 1 0 mm et pas de dent 2,5 mm
*2 avec lame de scie BIM, dimension 75 x 7, 5 x 1,0 et pas de dent 1,8 mm

AVERTISSEMENT

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 62841 et
peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les
vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour
d’autres applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire
diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels
I'appareil n'est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les
vibrations sur tout 'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple

: la maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de
travail.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes
de protection pendant le travail avec la machine. Il est
recommandé de porter des articles de protection, tels que
masque antipoussiere, gants de protection, chaussures tenant
bien aux pieds et antidérapantes, casque et protection
acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer
dans le corps. Porter un masque de protection approprié contre
les poussieres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la
santé (par ex. amiante).

Désactiver immediatement le dispositif en cas de blocage ! Ne
pas réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque de
provoquer un contrecoup avec moment de réaction élevé.
Etablir et éliminer la cause du blocage de I'outil en prétant
attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

» Encastrement dans la piece a travailler.

« Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.
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E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations
et les spécifications fournies avec cet outil électrique. La
non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut
causer des chocs électriques, des incendies ou de graves
blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

A CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES
ALTERNATIVES

Tenir I'outil électrique par des surfaces de préhension
isolées pendant toute opération au cours de laquelle
I'accessoire de coupe peut entrer en contact avec des fils
dissimulés. Des accessoires de coupe entrant en contact avec
un fil "actif* peuvent rende " actives" des parties métalliques
accessibles de I'outil électrique et provoquer un choc électrique
chez l'opérateur.

Utiliser des pinces ou un autre moyen pratique pour fixer
et soutenir la piéce a usiner sur une plateforme stable.
Lorsqu'elle est tenue avec la main ou contre le corps, la piese
a usiner reste instable et cela peut conduire a une perte de
controle.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

Durant I'utilisation, I'outil peut se surchauffer.
AVERTISSEMENT! Danger de brilures

* durant le remplacement de I‘outil

+ durant la dépose de I‘outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine
est en marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites
de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piece en exécution a l'aide d'un dispositif de
serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées peuvent
provoquer des dommages et des lésions graves.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.

Le sciage en plongée n’est possible que dans des matériaux
tendres (bois, matériaux de construction Iégers pour les murs).
Si les matériaux sont plus durs (métaux), une percée plus
importante doit étre faite au moyen de la lame.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec
les déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18
qu'avec le chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas charger
des accus d’autres systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et
ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d'un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la
batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En
cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de
I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne
jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un
liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I‘'eau de mer, certains
produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou
de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie sauteuse permet de scier du bois, des matiéres
plastiques et du métal. Elle permet des découpes rectilignes et
curvilignes, des coupes d'onglet et des découpes intérieures.
Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit
décrit sous « Caractéristiques techniques » concorde avec
toutes les consignes pertinentes de la directive

2011/65 EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et les
documents normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30
2»,« A _ / .

AIexander Krug c €

Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

DISPOSITIF DE PROTECTION CONTRE UN
REDEMARRAGE

L'appareil est équipé d'un dispositif de protection contre le
redémarrage.

Celui-ci empéche que I'outil électrique allumé de démarrer de
lui-méme lorsque la batterie est insérée. Méme apres une
interruption de I'alimentation électrique suite a un
dysfonctionnement, toute remise en marche de I'outil allumé
est empéchée.

Si la lame se trouve en dehors de la piéce a usiner, éteignez et
rallumez I'outil électrique pour continuer le travail.

Si la lame se trouve a l'intérieur de la piéce a usiner, attendez
jusqu'a ce que la lame s’arréte.

Retirez la batterie puis tirez la lame hors de la coupe.
Assurez-vous que le commutateur se trouve en position
ARRET.

Insérez de nouveau la batterie dans I'outil et rallumez ce
dernier pour continuer a travailler.

DISJONCTEUR DE MOTEUR DEPENDANT DE LA CHARGE

Le disjoncteur de surcharge est déclenché en cas d’une haute
surcharge du moteur. Mettre la machine hors tension et
I'enclencher a nouveau pour pouvoir continuer a travailler.

DEMARRAGE EN DOUCEUR

Démarrage électronique en douceur garantissant un
maniement fiable tout en empéchant un démarrage brusque
lors de la mise en marche de la machine.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période
de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés
a fond apres I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie @ 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.
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PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Le bloc d’accus est équipé d’un dispositif de protection contre
la surcharge qui protége I'accu contre une surcharge et qui
assure une longue durée de vie.

En cas de sollicitation extrémement élevée, I'unité électronique
de I'accu éteint la machine automatiquement. Pour continuer le
travail, il convient d’éteindre la machine et de I'enclencher a
nouveau. Si la machine ne redémarre pas, il se peut que le
bloc d’accus soit déchargé et qu'il doive étre rechargé dans le
chargeur.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect
des dispositions et des normes locales, nationales et
internationales.

* Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

« Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par
les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniquement par du personnel formé de
fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une
maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d‘éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

N'utiliser que des piéces et accessoires Milwaukee. Pour des
pieces dont I'échange n'est pas décrit, s'adresser de
préférence aux stations de service aprés-vente Milwaukee (voir
brochure Garantie/Adresses des stations de service
aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste
jointe) ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la
mise en service

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Porter des gants de protection!

Toujours porter une protection acoustique!

QEEQE)LUE

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit Ia de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a collecter
séparément et & remettre a un centre de recyclage en vue de
leur élimination dans le respect de I'environnement.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en
vue de connaitre I'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

Nombre de courses a vide
Voltage
Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI SEGHETTO A BATTERIA

NUMETO di SEME ... e

Tensione batteria
Numero di corse a vuoto ...
Altezza corsa
Tagli obliqui fino a
Massima profondita di taglio nel

Legno

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)....
Temperatura consigliata durante il lavoro..
Batterie consigliate .......

Caricatori consigliati

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell’'utensile & di
solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))........c.cccc.. ..
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))........ ..

Utilizzare le protezioni per I‘udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 62841
Segatura di legno *1
Valore di emissione dell'oscillazione an ..
Incertezza della misura K
Segatura di lamiera *2
Valore di emissione dell'oscillazione an ..
Incertezza della misura K...

M18 FBJS

..................... 469271 01...

.000001-999999
18V

15,55 m/s?
1,5 m/s?

15,01 m/s?
..... 1,5m/s?

*1 con lama di sega BIM, dimensioni 100 x 7,5 x 1,0 mm e passo dei denti 2,5 mm
*2 con lama di sega BIM, dimensioni 75 x 7,5 x 1,0 e passo dei denti 1,8 mm

AVVERTENZA

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato
nella EN 62841 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione

preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per
altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni pud risultare diverso. E questo pud
aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio
rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio puo ridurre notevolmente la sollecitazione da

vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione
dell'attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con
questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di
seguito riportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE
ALTERNATIVE

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali 'utensile da
taglio potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente.
L'eventuale contatto dell'utensile da taglio con un cavo sotto
tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche
dell’apparecchio e provocare una folgorazione.

Usare morsetti a vite o altri ausili pratici per fissare il
pezzo da lavorare su di una base stabile. Tenere il pezzo da
lavorare con la mano o cercare di fissarlo con il corpo potrebbe
comportare lo slittamento del pezzo, con conseguente perdita
del controllo.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione

prolungata al rumore senza protezione pud causare danni
all'udito.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la

macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si

consiglia di indossare indumenti di protezione come maschera

antipolvere, guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste,

casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa

per la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare

un’adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla

salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio!

Non riaccendere il dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto

resta bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con

elevato momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa

del bloccaggio dell'utensile ad inserto tenendo conto delle

indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare
rompendolo

« |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.

Durante I'uso I'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni
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+ durante la sostituzione dell‘'utensile
« durante il deposito dell‘utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile & in
funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo
di serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in
sicurezza possono causare gravi lesioni e danni.

Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame la cui
forma abbia subito alterazioni.

E’possibile effettuare tagli ad immersione solo nei materiali
dolci (legno, materiali per costruzione leggera) per i materiali
(metalli) duri € invece necessario praticare un foro adatto alle
dimensioni della lama.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di
casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie
usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente
con i caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non
possono essere ricaricate.

Non aprire ne la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi
risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti
e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni
al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
I'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido
e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei
dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come
acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare
un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questo seghetto alternativo pud essere utilizzato per lavorare
legno, materiale sintetico e acciaio: per effettuare tagli diritti e
obliqui, curve e per tagli all " interno del materiale.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto descritto ai "Dati tecnici" corrisponde a tutte le
disposizioni delle direttive 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE,
2006/42/CE e successivi documenti normativi armonizzati:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30

Alexander Krug c €

Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden

Germany

PROTEZIONE CONTRO IL RIAVVIO

L'utensile € munito di protezione di riavvio.

Questa protezione impedisce che I'elettroutensile acceso
possa partire da solo quando si inserisce la batteria ricaricabile
nell’elettroutensile. Anche dopo un'eventuale interruzione
dell’alimentazione elettrica a causa di un errore di
funzionamento si impedisce che I'utensile acceso possa
ripartire.

Se la lama della sega si trova al di fuori del pezzo in
lavorazione, spegnere I'elettroutensile e riaccenderlo per
continuare a lavorare.

Se la lama della sega si trova all'interno del pezzo in
lavorazione, attendere fino a quando la lama si sara arrestata.
Rimuovere la batteria ricaricabile ed estrarre la lama dal taglio.
Accertarsi che l'interruttore si trovi in posizione OFF.

Inserire la batteria ricaricabile nuovamente nell’'utensile ed
accenderlo per continuare a lavorare.

PROTEZIONE DEL MOTORE CONTRO IL SOVRACCARICO

In caso di forte sovraccarico del motore scatta la protezione
contro il sovraccarico. Per poter continuare a lavorare,
disattivare la macchina e poi riattivarla.

AVVIAMENTO GRADUALE

Avviamento elettronico graduale, non brusco, per garantire una
presa piu sicura

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare
completamente le batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

Il gruppo accumulatore & equipaggiato con un dispositivo
antisovraccarico, che protegge I'accumulatore da qualsiasi
sovraccarico e assicura un’elevata durata di vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, I'elettronica
dell’accumulatore spegne la macchina automaticamente. Per
poter continuare a lavorare bisogna spegnere e riaccendere la
macchina. Se la macchina non dovesse riavviarsi, il gruppo
accumulatore potrebbe essere scarico e va ricaricato nel
carica-batteria.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada
senza alcuna restrizione.

« Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato
dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le
preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono essere
svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto
il processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto

segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare
corto circuiti.
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+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all'interno dell‘imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio
Milwaukee. L'installazione di pezzi di ricambio non
specificamente prescritti dall'Milwaukee va preferibilmente
effettuata dal servizio di assistenza clienti Milwaukee (ved.
opuscolo Garanzia/lndirizzi Assistenza tecnica).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richiesto
al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante |'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Indossare guanti protettivi!

Utilizzare le protezioni per I'udito!

@[S 0|(S|EL|>

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti ad
un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

Numero di corse a vuoto
Volt

Corrente continua

i< B

Marchio di conformita europeo

M
/M

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico

=
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M18 FBJS
NUMEro de ProAUCCION .....c.coviiiierietieie ettt see sessers s 469271 01...
...000001-999999
Voltaje de bateria 18V
N° de carreras en vacio..
carrera ......ccoceeeeenne.
Cortes sesgados hasta...
Profundidad de corte max. en:
Madera ...
Aluminio .
Acero . .
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 012014 (2,0Ah-12,0 Ah) .
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo.. .
Tipos de acumulador recomendados ..
Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicion segun norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presién acustica (Tolerancia K=3dB(A
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))...
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)

determinado segun EN 62841.

Aserrado de madera *1
Valor de vibraciones generadas an
Tolerancia K

Aserrado de chapa metalica *2
Valor de vibraciones generadas an
Tolerancia K

*1 con hoja de sierra BIM, tamafio 100 x 7,5 x 1,0 mm y paso de dientes de 2,5 mm
*2 con hoja de sierra BIM, tamafio 75 x 7,5 x 1,0 y paso de dientes de 1,8 mm

ADVERTENCIA

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la norma EN
62841, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional
de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio
puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato
esta apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de
vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo:
mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacién de los procesos
de trabajo.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, LABORALES

El util se puede calentar durante el uso.
ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
* en caso de cambiar la herramienta

* en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para
evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las
piezas de trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves y
deterioros.

No usar seguetas rajadas o torcidas.

En materiales blandos (madera, materiales ligeros de
construccion para paredes) es posible hacer cortes verticales
sin taladrar primero un agujero. En materiales duros (metales)
primero se debe taladrar un agujero de acuerdo con el tamafio
de la segueta.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos
(riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo
en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con
agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de
ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de
mar, ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores
o lejias que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta sierra de calar puede cortar madera, plastico y metal;
puede cortar lineas rectas, biseles, curvas y efectuar cortes
internos.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto
descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todas
las normas relevantes de la directiva 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o
documentos normalizados:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-11:2016
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012

Winnenden, 2018 06-30
2»,,; (/ -

AIexander Krug

Managing Director c €

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

PROTECCION CONTRA EL REARRANQUE

El aparato esta equipado con un dispositivo de proteccion
contra reinicio.

Este impide que la herramienta eléctrica, estando conectada,
se ponga en marcha por si misma al insertar el acumulador en
dicha herramienta eléctrica. También se impide asi la puesta
en marcha de la herramienta eléctrica conectada tras una
interrupcion de la alimentacion eléctrica debida a un fallo de
funcionamiento.

Si la hoja de sierra se encuentra fuera de la pieza de trabajo,
desconecte y vuelva a conectar la herramienta eléctrica para
seguir trabajando.

Si la hoja de sierra se encuentra dentro de la pieza de trabajo,
espere hasta que la hoja de sierra se haya parado.

Retire el acumulador y extraiga entonces la hoja de sierra del
corte.

Asegurese de que el interruptor se encuentra en la posicién de
DESCONECTADO.

Vuelva a insertar el acumulador en la herramienta y conéctela
para seguir trabajando.

Proteccion del motor de acuerdo a la carga

En el caso de sobrecarga del motor, se activa la proteccion de
sobrecarga. Para poder continuar con los trabajos, debera
desconectarse y conectarse nuevamente el motor.

ARRANQUE SUAVE

Arranque suave electrénico, para una segura manejabilidad,

instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso de
no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS DE
CALAR

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusion
pueda entrar en contacto con conductores de corriente
ocultos.

El contacto de la perforadora de percusion con un conducto
con energia aplicada también podra poner bajo tensién partes
metalicas del aparato y causar un choque eléctrico.

Utilice prensas de tornillo u otros medios de ayuda para
sujetar la pieza de trabajo en una superficie estable. Al
sujetar la pieza de trabajo con la mano o al contrapresionarla
con el cuerpo, ésta puede correrse y provocar el pérdida de
control.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion.

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la
magquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda
utilizar ropa de proteccion como mascara protectora contra el
polvo, guantes protectores, calzado resistente y antideslizante,
casco Yy proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no penetre al
cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.
No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para
la salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el Util, el aparato se debe
desconectar inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato,
mientras el util esté bloqueado; se podria producir un rechazo
debido a la reaccion de retroceso brusca. Averigiie y elimine la
causa del bloqueo del util, teniendo en cuenta las indicaciones
de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

» Rotura del material con el que esta trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se
encuentra en funcionamiento.
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evita un brusco retroceso al conectar la maquina.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de
la bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o
al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la méaxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada
la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.
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PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

El paquete del acumulador esta dotado de un dispositivo de
proteccion contra la sobrecarga que asegura una prolongada
vida util.

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la electronica
del acumulador desconecta automaticamente la maquina. Para
continuar trabajando, desconectar y conectar de nuevo la
maquina. Si la maquina no se pone nuevamente en marcha, es
posible que se haya descargado el acumulador por lo que
debera recargarse en el cargador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales. Y

+ Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de
litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas. Las
preparaciones para el envio y el transporte deben ser
llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado
por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de
las baterias recargables:

« Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no
se pueda desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se
deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a
su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos
Milwaukee. Piezas cuyo recambio no esta descrito en las
instrucciones de uso, deben sustituirse en un centro de
asistencia técnica Milwaukee (Consulte el folleto Garantia/
Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso que hay
en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente direccion:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany.

@@O@Eb
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SIMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
de proteccion.

Usar guantes protectores

Usar protectores auditivos!

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se deben
eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger por
separado y se deben entregar a una empresa de reciclaje para una
eliminacion respetuosa con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda especializada
sobre los centros de reciclaje y puntos de recogida.

N° de carreras en vacio

Tensioén

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

CARACTERISTICAS TECNICAS SERRA DE RECORTE A BATERIA

NUMEro de ProdUGED........ccveviureiieiieeereccee e o

Tensao do acumulador
N°. de cursos em vazio..
CUrSO..coovviiiiiins
Cortes obliquos até
Profundidade de corte max. em
Madeira ........
Aluminio

Peso nos termos do procedimento-| (2,

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas ..
Carregadores recomendados

Informagoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da press&o de ruido (Incertez K=3dB(A)) ....
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))....
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragéo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Serrar madeira *1
Valor de emisséo de vibracéo an.
Incerteza K=.
Serrar chapa me
Valor de emiss&o de vibragéo an.
Incerteza K=

M18 FBJS

.................... 469271 01...

000001-999999
18

B...
M1418C6

M18
M12-18 ...;

. ...1,5m/s?

...15,01 m/s?
1,5m/s?

*1 com lamina da serra BIM, dimensdes 100 x 7,5 x 1,0 mm e passo de dentes 2,5 mm
*2 com lamina da serra BIM, dimensdes 75 x 7,5 x 1,0 e passo de dentes 1,8 mm

ATENGAO

O nivel vibratério indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medigdo normalizado na EN
62841 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar

provisoriamente o esforgo vibratério.

O nivel vibratdrio indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for
utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengéo insuficiente, o nivel vibratério podera
divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagéo exacta do esfor(;o vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta
desligado ou esta a funcionar, mas néo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratério

ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutengéo da
ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagdo das sequéncias de trabalho.

m ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias
de segurancga, instrugoes, ilustracoes e especificagoes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrucdes apresentadas abaixo pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANCA PARA SERRAS DE
RECORTE

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de
corte pode tocar em linhas eléctricas escondidas.

O contacto da ferramenta de corte com uma linha sob tenséo
também pode colocar pegas metdlicas do aparelho sob tensédo
e levar a um choque eléctrico.

Use sargentos ou outros recursos praticos para fixar a
peca a trabalhar em uma base solida. Se a peca a trabalhar
for segurada com a mao ou apoiada de encontro com o corpo,
a pega podera deslocar-se o que podera levar a perda do
controlo.

Sempre use a protecgio dos ouvidos. A influéncia de ruidos
pode causar surdez.

INSTRUGOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protec¢éo. Durante os trabalhos com a
maquina, usar sempre 6culos de protecgdo. Vestuario de
protecgao, bem como mascara de pd, sapatos fechados e
antiderrapante, capacete e protecgao auditiva séo
recomendados.

(0] po que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,
por isso nao devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de
protecgao contra pd apropriada.

N&o devem ser procesados materiais que representem um
perigo para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insercao bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de insergéo, pois isso pode levar a um
recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique e
elimine a causa do bloqueio da ferramenta de insergao,
observando as instrugbes de seguranca.

Causas possiveis podem ser:

» Emperramento na pega a trabalhar

» Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

N&o toque na maquina em operagéo.
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A ferramenta de insergao pode ficar quente durante a
operag&o.

ATENGCAO! Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

* ao depositar o aparelho

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.
Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengdo a
que ndo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de
gas e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagdo. Pegas a
trabalhar néo fixadas podem levar a feridas graves e danos
sérios.

Nao utilizar laminas de corte fissuradas ou deformadas.

Cortes envaziados s6 sdo possiveis em materiais ndo muito
consistentes (madeira, aglomerados ligeiros para paredes). Em
materiais mais duros (metais) é necessario efectuar uma
furagédo na qual caiba a lamina de corte.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o
bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminacéo de
acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Néo abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Nao utilize acumuladores de
outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador
de substituicao danificado podera verter liquido de bateria. Se
entrar em contacto com este liquido, devera lavar-se
imediatamente com agua e sab&o. Em caso de contacto com
os olhos, enxaglie-os bem e de imediato durante pelo menos
10 minutos e consulte um médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou
nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua
salgada, determinadas substancias quimicas o produtos que
contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A serra tico-tico corta madeira, plastico e metal. Efectua cortes
direitos, obliquos, curvas e envaziados.

Né&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para
o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados técnicos" corresponde com todas as
disposicdes relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos
normativos harmonizados.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30

zﬂ " { j\_ B

Alexander Krug C €

Managing Director

Autorizado a reunir a documentagao técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

PROTECCAO DE REINICIO

O aparelho esta equipado com uma protegdo de
reinicializagao.

Ele evita que a ferramenta elétrica ligada arranque
automaticamente ao inserir a bateria na ferramenta elétrica.
Também apo6s uma interrupgdo da alimentagéo elétrica devido
a uma falha, o rearranque da ferramenta ligada é impedido.

Quando a folha da serra se encontrar fora do material, desligue
e ligue novamente a ferramenta elétrica para continuar a
trabalhar.

Quando a folha da serra se encontrar no material, aguarde até
a folha parar.

Retire a bateria e remova a folha da serra do corte.
Assegure-se de que o interruptor esteja na posicao DESL.
Coloque a bateria novamente na ferramenta e ligue-a para
continuar a trabalhar.

PROTECCAO DO MOTOR DEPENDENTE DA CARGA

Em caso de sobrecarga grande do motor, a protecgdo contra
sobrecarga sera activada. Para continuar a trabalhar, desligue
e ligue a maquina novamente.

ARRANQUE SUAVE

Arranque suave electrénico para manejo seguro; evita o
arranque brusco da maquina ao liga-la.

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposigdo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida til 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apos a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve
ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar
SEeco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

As baterias estéo equipadas com uma protecgdo contra
sobrecarga, que as protegem de uma sobrecarga e lhes
conferem uma longa durabilidade. No caso de um esforgo
extremamente elevado a electronica das baterias desliga
automaticamente o aparelho. Para continuar a trabalhar
desligar e voltar a ligar o aparelho. Se o aparelho n&o se voltar
a ligar, é porque o conjunto das baterias esta possivelmente
descarregado e tem de voltar a ser carregado na carregadora.
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TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio esté@o sujeitas as disposicdes da legislagao
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com
as disposigcoes e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros
esta sujeito aos regulamentos relativos as substancias
perigosas. A preparagao do transporte e o transporte devem
ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas
correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

+ N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugbes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaca da
maquina.

Utilizar unicamente acessorios e pegas sobressalentes da
Milwaukee. Sempre que a substituicdo de um componente nao
tenha sido descrita nas instrugdes, sera de toda a conveniéncia
mandar executar esse trabalho a um Servigo de Assisténcia
Milwaukee (veja o folheto Garantia/Enderecos de Servigos de
Assisténcia).

A pedido e mediante indicagdo da referéncia que consta da
chapa de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um
desenho explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

ATENGAOQ! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Usar sempre 6culos de proteccéo ao trabalhar com
a maquina.

Use luvas de protecgéo!

Use protectores auriculares!

@[S 0S| EL|>

Acessorio - N&o incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Aparethos eléctricos, baterias/acumuladores no devem ser
jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser colectados
separadamente e entregues a uma empresa de reciclagem para a
eliminagdo correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e postos

de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Ne. de cursos em vazio
Tenséo

Corrente continua

i ]

Marca de Conformidade Europeia

M
/M

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica

=
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-DECOUPEERZAAGMACHINE M18 FBJS

ProduCti@NUMMET .......coiiiiiiiie e et 469271 01...
...000001-999999
18

Spanning wisselakku

Onbelast toerental ...
Slaglengte......... ..25 mm
Verstekzagen tot.. 45°
Max. schroefdiepte in:
HOUL. .. eree e 100 mm
Aluminium 19 mm
taal ...........

Gewicht volgens de -procedure (2, ,
Aanbevolen omgevmgstemperatuur tijdens het werken

AANDEVOIEN ACCULYPES ...t et M1BB
Aanbevolen laadtoestellen ...

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) ....
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald

volgens EN 62841.

Zagen van hout *1
Trillingsemissiewaarde an

Onzekerheid K=...........cooiiiiiiiiicc e s ...1,5m/s?
Zagen van metaalpla

Trillingsemissiewaarde an 15,01 m/s?

Onzekerheid K= 1,5m/s?

*1 met zaagblad BIM, maat 100 x 7,5 x 1,0 mm en tandafstand 2,5 mm
*2 met zaagblad BIM, maat 75 x 7,5 x 1,0 en tandafstand 1,8 mm

WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 62841 genormeerde meetmethode en kan worden
gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven ftrillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode
aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van
elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

E WAARSCHUWING! Lees alle

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

* bij het vervangen van het gereedschap

* bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade
veroorzaken.

Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd zijn,
mogen niet gebruikt worden.

Insteekzagen is alleen in zachte materialen (hout, lichte
bouwstoffen voor wanden) mogelijk. Bij hardere materialen
(metalen) moet een boring overeenkomstig de grootte van het
zaagblad aangebracht worden.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar! ) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar !').

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku'’s
van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de
accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct
afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10
minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen en
waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's
kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals
zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten
die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De decoupeerzaag zaagt hout, kunststof en metaal. Men kan
ermee rechtzagen, verstekzagen, bochten zagen en
insteekzagen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
"Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met
alle relevante voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende geharmoniseerde
normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30
2’)&3 arf!_/_

AIexander Krug c €

Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

HERSTARTBEVEILIGING

Het apparaat is uitgerust met een beveiliging tegen een
hernieuwde start.

Deze beveiliging voorkomt dat het ingeschakelde elektrische
gereedschap automatisch start wanneer de accu in het
gereedschap wordt geplaatst. Ook na een onderbreking van de
stroomtoevoer door een storing wordt de automatische start
van het ingeschakelde gereedschap voorkomen.

Als het zaagblad zich buiten het werkstuk bevindt, schakelt u
het elektrische gereedschap uit en weer in om door te kunnen
werken.

Als het zaagblad zich in het werkstuk bevindt, wacht u totdat
het zaagblad tot stilstand is gekomen.

Verwijder de accu en trek daarna het zaagblad uit de
zaagsnede.

Waarborg dat de schakelaar in de UlT-stand staat.

Plaats de accu terug in het gereedschap en schakel het in om
verder te kunnen werken.

LASTAFHANKELIJKE MOTORBEVEILIGING

Bij een te hoge motorlast wordt de overbelastingsbeveiliging
geactiveerd. Schakel de machine uit en weer in om door te
kunnen werken.

ZACHTE AANLOOP

De elektronische zachte aanloop zorgt voor een veilig
vasthouden van de machine wanneer deze wordt ingeschakeld.

veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen
en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DECOUPEERZAGEN

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvliakken
vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het
snijgereedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen
raken.

Het contact van het snijgereedschap met een
spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen onder
spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

Gebruik lijmklemmen of andere geschikte hulpmiddelen
om het werkstuk aan een stabiele ondergrond te
bevestigen. Als u het werkstuk met uw hand of met uw
lichaam tegenhoudt, kan het wegglijden, waardoor u de
controle kunt verliezen.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.
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Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de
machine dient u altijd een veiligheidsbril te dragen.
Veiligheidskleding zoals stofmasker, veiligheidshandschoenen,
stevig en slipvast schoeisel, helm en gehoorbescherming
worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.
Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap
geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een hoog
reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de
oorzaak voor de blokkering van het gereedschap met
inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

* kantelen in het te bewerken werkstuk

« doorbreken van het te bewerken materiaal

« overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

aangegeven.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van
de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.
De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen
deze na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.
Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.
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SYMBOLEN

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging die
de accu tegen overbelasting beschermt en een lange
levensduur garandeert.

Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de
machine automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in
om door te kunnen werken. Wanneer de machine niet meer
start, is het accupak mogelijkerwijs ontladen en moet het in het
laadtoestel worden opgeladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale
en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu’'s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken.
Onderdelen welke niet vermeld worden, kunnen het beste door
de Milwaukee servicedienst verwisseld worden (zie
Serviceadressen).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat u de
machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een

(vw veiligheidsbril dragen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oorbeschermers!

@ (@|S[EL[>

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
I leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu‘s moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke
afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Onbelast toerental
Spanning
Gelijkstroom

€ Europees symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA AKKU STIKSAV

ProduktionSNUMMET .........coiviiiiiiiiicee e o

Udskiftningsbatteriets speending ....
Slagantal, ubelastet...
Loftehgjde .......
Skrasnit indtil ...
Skaeredybde max
Trae ....coeeee
Aluminium .
Stal .o
Veegt svarer til EPTA-procedure
Anbefalet temperatur under arbejdet....
Anbefalede batterityper ....
Anbefalede opladere

Stej/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) ...
Brug hgrevaern!

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet

iht. EN 62841.

Savning af tree *1
Vibrationseksponering an
Usikkerhed K=..

Savning af metalbl
Vibrationseksponering an
Usikkerhed K=

M18 FBJS

.................... 469271 01...

000001-999999
18V

. ...1,5m/s?

...15,01 m/s?
1,5m/s?

*1 med savklinge BIM, str. 100 x 7,5 x 1,0 mm og tandafstand 2,5 mm

*2 med savklinge BIM, str. 75 x 7,5 x 1,0 og tandafstand 1,8 mm

ADVARSEL

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifglge EN 62841 og kan
anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-veerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over

svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet benyttes til andre formal,
med andet indsatsvaerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan @ge
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller
hvor apparatet karer, men uden at veere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode

betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerkseettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og indsatsveerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

m ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som fglger med
dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk stad, brand
og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR STIKSAVE

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor der er risiko for, at skarevarktojet
kan ramme skjulte stremledninger.

Kommer skaereveerktgjet i kontakt med en stremfgrende
ledning, kan maskinens metaldele komme under spaending og
give elektrisk stad.

Brug skruetvinger eller andre praktiske hjalpemidler til at
fastgere arbejdsemnet pa et stabilt under lag med. Hvis
arbejdsemnet holdes med handen, eller presses der imod med
kroppen, kan emnet skride, hvilket kan fare til, at du mister
kontrollen.

Baer herevaern. Stejpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sdsom stevmaske,
sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
herevaern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber
ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Der mé ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktejet er blokeret!
Teend ikke for maskinen igen, sa lzenge indsatsveerktgjet er
blokeret; dette kan fare til et tilbageslag med hgijt
reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen til
indsatsveerktgjets blokering under hensyntagen il
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

« at det har breekket materialet der bearbejdes

« at el-veerktojet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.
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Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbreendinger

« ved veerktgjsskift

* nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i veeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. Ikke
sikrede emner kan forarsage alvorlige kveestelser og
beskadigelser.

Ridsede savklinger eller sddanne, som har aendret form, ma
ikke bruges.

Dyksavning er kun muligt i blgdere materialer (tree, lette
bygningsmaterialer til veegge, ved hardere materialer (metaller)
skal der anbringes et hul, hvis sterrelse svarer til savklingen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljerigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i beraring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan
der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batteriveesken, skal den vaskes godt
og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt,
skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10
minutter og omgaende ops@ge en leege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes i
vand. Sgrg ligeledes for, at der ikke traenger vaeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller
produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Stiksaven saver trae, kunststof og metal. Den skaerer lige linier,
geringssnit, kurver og indvendige udskeeringer.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklaerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data“
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante
forskrifter, der falger af direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EF samt af fglgende harmoniserede normative
dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30
‘-":Zﬂ‘ (J ’ /

yal
Alexander Krug
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

GENSTARTSBESKYTTELSE

Maskinen er udstyret med anti-restart.

Denne forhindrer, at det aktive el-veerktgj starter af sig selv, nar
batteriet seettes i el-vaerktgjet. Selv efter afbrydelse af
strammen pa grund af en fejl, forhindres det, at det aktive
veerktej starter af sig selv igen.

Hvis savklingen befinder sig uden for arbejdsemnet, skal du
slukke og teende for el-vaerktgjet igen for at genoptage
arbejdet.

Hvis savklingen befinder sig i arbejdsemnet, skal du vente,
indtil savklingen er standset helt.

Fjern batteriet og traek savklingen fri af det snit, der er savet.
Fjern batteriet og treek savklingen fri af det snit, der er savet.
Searg for, at kontakten er i OFF-position.

Seet batteriet ind i veerktgjet igen, og teend for det for at
gentoptage arbejdet.

BELASTNINGSAFHANGIG MOTORBESKYTTELSE

Ved kraftig overbelastning af motoren udlgses
overbelastningssikringen. For at genoptage arbejdet slukkes og
taendes maskinen igen.

BLOD OPSTART

Elektronisk bled opstart til sikker handtering; hindrer ved
indkobling en maskinstart i ryk.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages
ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Akkupack’en er udstyret med en overbelastningssikring, som
beskytter akkumulatorbatteriet mod overbelastning og sikrer en
hgj levetid.

Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik
automatisk maskinen fra. Sluk og teend maskinen igen for at
genoptage driften. Gar maskinen ikke i gang igen, er
akkupack’en muligvis afladt og skal genoplades i
ladeaggregatet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af

farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af

lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af
forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal folges af fagfolk.

Faelgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.
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VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee tilbehgr og reservedele. Lad de
komponenter, hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet, udskifte
hos Atlas Copco service (se kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan de rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER
VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug hereveern!

eee/aE>]

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbehar.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma

ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal indsamles
seerskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til en
miljgmaessig forsvarlig bortskaffelse.

Sparg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant affald.

Slagantal, ubelastet

<

ARl

Spaending
Jaevnstrgm

Europzeisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke

[
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TEKNISKE DATA BATTERIDREVET STIKKSAG

ProdukSjONSNUMMET ..ot e

Spenning vekselbatteri ...
Tomgangsslagtall.....
Slaghayde .....
Skrasnitt inntil
Kuttedybde maks. in
Treverk .......
Aluminium ..
Stal ..o

-Prosedyren ,
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid......
Anbefalte batterityper .....
Anbefalte ladere

Stoy/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedgmte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ....
Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet

jf. EN 62841.

Saging av tre *1
Svingningsemisjonsverdi an ..
Usikkerhet K=...

Saging av metallpl
Svingningsemisjonsverdi an ..
Usikkerhet K=

M18 FBJS

.................... 469271 01...

...000001-999999
18V

800-3500 min' (+/- 10%)
....25mm

15,55 m/s?
...1,5m/s?

15,01 m/s?
1,5m/s?

*1 med sagblad BIM, stgrrelse 100 x 7,5 x 1,0 mm og tannavstand 2,5 mm
*2 med sagblad BIM, sterrelse 75 x 7,5 x 1,0 og tannavstand 1,8 mm

ADVARSEL

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 62841 og
kan brukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av

svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktoyet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk
med avvikende utskiftbare verktey eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen
ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen

betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfar ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold av
elektroverktgyet og det utskiftbare verktgyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet, brann
ogl/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETS INSTRUKSER FOR STIKKSAGER

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides
pa steder hvor elektroverktayet kan treffe skjulte
stremledninger.

Kontakt med en ledning som er under spenning, kan ogsa sette
metalldeler til apparatet under spenning og fere til et elektrisk
slag.

Bruk en skruestikke eller andre praktiske hjelpemidler for a
feste arbeidsstykket pa et stabilt underlag. A holde
arbeidstykke med handen eller trykke det kroppen, gjer det
ustabilt og det kan fgre til at man mister kontrollen over
arbeidstykket.

Bruk herselsvern. Stgy kan fore til tap av herselen

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stevmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotgy, hjem og harselsvern er
anbefalt.

Stovet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks..
asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet er
blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktayet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med
hoyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktoyet
blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

« det har brekt igiennom materialet som bearbeides

« elektroverktoyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktgy kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

« ved skifting av verktay
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* nar apparatet legges ned
Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av
material til falge.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma ikke
brukes!

Dykksaging er kun mulig i blatere materialer (treverk, lettere
byggematerialer for vegger), for hardere materialer (metaller)
ma det brukes et sagblad med tilsvarende stor boring.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering
av gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring
med batteriveeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved
kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i rennende
vann i minst 10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Advarsel! For & unngé fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og
ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene
eller batteriene. Korroderende og ledende veesker som
saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som
inneholder blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Stikksagen sager treverk, plast og metall. Den skjeerer rett,
gjeeringer, kurver og innvendige utsnitt.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erklaerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk
data“ overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu
direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og de
felgende harmoniserte normative dokumentene.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30

Alexander Krug C €

Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AUTOMATISK GJENSTARTSBESKYTTELSE

Apparatet er utstyrt med en innretning til beskyttelse mot
nystart.

Denne forhindrer at det innkoblede elektriske verktayet starter
av seg selv nar det oppladbare batteriet settes inn i det
elektriske verktayet. Selv etter et brudd i stremforsyningen pa
grunn av en funksjonsfeil forhindres det at det innkoblede
verktoyet starter igjen.

Dersom sagbladet befinner seg utenfor arbeidsstykket, slar du
det elektriske verktgyet av og pa igjen for a arbeide videre.
Dersom sagbladet befinner seg i arbeidsstykket, ma du vente til
sagbladet har kommet i fullstendig stillstand.

Ta ut det oppladbare batteriet og trekk deretter sagbladet ut av
snittet.

Forviss deg om at bryteren star i AV-stilling.

Sett det oppladbare batteriet inn i verktayet igjen og sla det pa
for & arbeide videre.

BELASTNINGS AVHENGIG MOTORVERN

Ved hgy overbelastning av motoren blir overlastvernet aktivert.
For videre arbeid ma& maskinen slaes av og pa igjen.

LETTOPPSTARTING

Gjennom elektronisk lettoppstarting aksellererer maskinen
kontinuerlig til det som er blitt valgt

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre
tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som
beskytter det oppladbare batteriet mot overbelastning og sikrer
en lang levetid.

Ved ekstrem hgy belastning kobler maskinens
batterielektronikk seg automatisk ut. For a fortsette & arbeide
ma maskinen slas av og sa pa igjen. Starter maskinen ikke
igjen er batteripakken muligens utladet og ma lades opp igjen i
laderen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.
Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig
gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal felges opp av fagfolk.

Felgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pé at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.
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VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet
hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany.
Oppgi maskintype og det nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER
OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen
tas i bruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Bruk vernehansker !

Bruk herselsvern!

DEOEAE

Tilbeher - inngér ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare

batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres il
miljgvennlig deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter
og oppsamlingssteder.

Tomgangsslagtall

\Y Volt

Likestrgm

E Europeisk samsvarsmerke

ﬂli-iﬁ] [

M

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

f

TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN STICKSAG

ProduktionSNUMMET .........coiviiiiiiiiicee e o

Batterispanning....
Tomgangsslagtal..
Slaglangd.............
Vinkelinstéllning max
Sagdjup max i:
Tré.............
Aluminium .
Stal...coevene
Vikt enligt EPTA (2, ).
Rekommenderad omglvnlngstemperatur vid arbete:.
Rekommenderade batterityper-...
Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation

Méatvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Anviand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)

framtaget enligt EN 62841.

Sagning i tra *1
Vibrationsemissionsvarde an ...

Onoggrannhet K= ..o e

Sagning i metallplat
Vibrationsemissionsvarde an ...
Onoggrannhet K=

M18 FBJS

.................... 469271 01...

000001-999999
18V

. ...1,5m/s?

...15,01 m/s?
1,5m/s?

*1 med sagblad BIM, storlek 100 x 7,5 x 1,0 mm och tanddelning 2,5 mm

*2 med sagblad BIM, storlek 75 x 7,5 x 1,0 och tanddelning 1,8 mm

VARNING

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmétts enligt ett i EN 62841 normerat matforfarande och kan anvandas vid
jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan &r dven lamplig att anvénda vid en preliminar bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska
anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedémning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget &r avstangt eller ar
paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sékerhetsatgéarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och
insatsverktyg, varmhallning av héander och organisering av arbetsforlopp.

E VARNING! Lds noga igenom alla sdkerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR STICKSAGAR

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna
nar du utfor arbeten dér arbetsverktyget skulle kunna traffa
pa dolda elledningar.

Om man kommer i kontakt med en spanningsférande ledning,
sa kan aven de delar pa verktyget som ar av metall bli
spanningsforande och leda till att man far en elektrisk stot.

Anvand ett eller flera skruvstad eller ett annat praktiskt
hjalpmedel for att fasta arbetsstycket pa ett stabilt
underlag. Om du forsoker halla fast arbetsstycket med handen
eller trycker emot med kroppen finns risk att arbetsstycket
flyttar sig och att du forlorar kontrollen.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t
ex en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och
halksakra skor, hjalm och hérselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang &r ofta halsofarligt
och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfér 1amplig
skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara
halsovadligt (t.ex. asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands
sitter fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som
verktyget som anvands fortfarande sitter fast; risk for
okontrollerade slag med hogt reaktionsmoment. Ta reda pa
orsaken varfor verktyget fastnade och atgarda orsaken med
hansyn till sdkerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

* Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

+ Elverktyget ar 6verbelastat

Ga aldrig med hénderna in i en maskin som ar igang.

Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under
anvandningen.
VARNING! Risk for brannskador
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+ vid verktygsbyte
* ndr man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
Arbetsstycken som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till
allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Spruckna sagklingor eller sddana som férandrat form far ej
anvandas!

Ar endast méjlig i mjuka material (tréd m.m.) vid hardare
material (metall) rekommenderas férborrning.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring
med batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid
dgonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta
genast lakare.

Varning! For att undvika den fara fér brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att
ingen vatska kan trédnga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Sticksagen sagar i tré, plast och metall. Den skar rakt, gering-
och figursagar.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs under
"Tekniska data" dverensstammer med alla relevanta
bestdmmelser i direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG och foljande harmoniserade normerande
dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30
Alexander Krug
Managing Director

Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

ATERSTARTSSKYDD

Verktyget ar utrustat med en skyddsanordning som férhindrar
aterstart.

Denna anordnung férhindrar att det tillkopplade elverktyget
startar automatiskt n&r man sétter i det utbytbara batteriet i
elverktyget. Aven vid avbrott i stromférjningen pa grund av en

felfunktion forhindras en aterstart av det tillkopplade
elverktyget.

Om sagbladet inte befinner sig i arbetsstycket frankopplar du
forst elverktyget och tillkopplar det sedan igen for att fortsatta
med arbetet.

Om sagbladet befinner sig i arbetsstycket ska du vanta tills
sagbladet star helt stilla.

Ta bort det utbytbara batteriet och dra sedan ut sagbladet ur
skarlinjen.

Kontrollera att brytaren verklligen star pa laget AV.

Satt i det utbytbara batteriet i verktyget igen och tillkoppla
verktyget for att fortsatta med arbetet.
BELASTNINGSAVHANGIGT MOTORSKYDD

Om motorn dverbelastas fér mycket slar dverlastskyddet till.
For att kunna fortsatta arbeta maste man forst frankoppla
maskinen och sedan tillkoppla den igen.

MJUKSTART

Mijukstart for séker hantering, inget ryck vid uppstart av
maskinen.

BATTERIER

Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt boér laddningsbara
batterier avldgsnas fran laddaren nér de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Batteripaketet ar utrustat med ett 6verlastskydd som skyddar
batteriet mot Gverbelastning och darmed sékerstaller en lang
livslangd.

Vid extremt stark belastning sténger batterielektroniken av
maskinen automatiskt. Stang forst av och sla sedan pa
maskinen igen for att fortsatta att arbeta. Skulle maskinen inte
starta igen, ar batteripaketet kanske urladdat och maste pa
laddas upp igen i laddaren.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och
bestdmmelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan att
behdva beakta sarskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tilldmpliga
foreskrifter och bestdmmelser far forbereda och genomféra
transporten. Hela processen ska féljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.
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SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Anvand endast Milwaukee tillbehdr och reservdelar.
Reservdelar vars utbyte ej beskrivs bytes bast av Milwaukee
auktoriserad serviceverkstad (se broschyr Garanti/
Kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge

maskinens

art. nr. (som finns pa typskylten) erhéllas fran:

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

QRIS

PAEI =<0

[i

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Bar skyddshandskar!

Anvand hdrselskydd!

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehor.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier
ka samlas separat och [dmnas till en avfallsstation
for miljévanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Tomgangsslagtal
Spanning
Likstrém

Europeiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmérke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT AKKUPISTOSAHA M18 FBJS

TUOANTONUMETO ... et 469271 01...
...000001-999999

Jannite vaihtoakku 18

Kuormittamaton iskuluku

Iskun pituus ................ ...25mm

Vinoleikkaukset asti....

Leikkaussyvyydet:
PUURUN L. ettt 100 mm
Alumiini . 19 mm
Terakseen..

Paino EPTA-mene elyn mukaan (
Suositeltu ymparistdn lampétila tyon aikana ... .
SUOSIENIU @KKULYYPIL . .....cveeeieiiietee s ettt M1BB
Suositellut latauslaitteet .

Melunpaasto-/tarinatiedot
Mitta-arvot méaaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))...
Kéyta kuulosuojaimia!
Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 62841 mukaan.
Puun sahaaminen *1

Varahtelyemissioarvo a ...

EPAVArMUUS K= ..cuioiiiiiciiciicieieeeeee et e ...1,5m/s?
Metallipellin sahaam

Varahtelyemissioarvo an 15,01 m/s?

Epavarmuus K= 1,5m/s?

*1 BIM-sahanterélla, koko 100 x 7,5 x 1,0 mm ja hammastus 2,5 mm
*2 BIM-sahanteralla, koko 75 x 7,5 x 1,0 ja hammastus 1,8 mm

VAROITUS

Naisséa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 62841 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sité voidaan kayttaa
sahkotyokalujen vertaamiseen. Sité voidaan kayttad myds varahtelyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotydkalun paaasiallista kayttda. Jos sédhkdtydkalua kuitenkin kaytetdan muihin tehtaviin,
poikkeavin tyokaluin tai riittamattémasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko tydajan
osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei
kaytossa. Se voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maarittele lisaturvatoimenpiteita kayttajan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: séhkétydkalujen ja
kayttétyokalujen huolto, kasien lampimina pitaminen, tyévaiheiden organisaatio.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet, L BE el Ul LS i isal ol

kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan taman
sahkotyokalun mukana. Jaliempana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Saéilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A PISTOSAHOJEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttdessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttoa, naihin
kuuluvat pélysuojanaamari, tydkasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva poly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon
kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

+ laitetta pois laskettaessa
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkqohtoon kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tyostokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia
vammoja ja vaurioita.

Rikkinaisia sahanteria tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet
muotoaan ei saa kayttaa!

Upotussahaus on mahdollista vain pehmeampiin materiaaleihin
(puu, kevytrakenteiset seinat), koviin materiaaleihin (metallit)
on ensin tehtdva sahanteréan suuruinen porausaukko.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon
joudu metalliesineita (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jérjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta,
joka on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on
viipymatta pestéva vedella ja saippualla. Silma, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintdan 10
minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava
laakarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la
koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteitad paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisédan. Syovyttavat tai
sahkoé johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Pistosaha pystyy puuhun, muoviin ja metalliin. Sillé voidaan
sahata suoria, viistoja ja kayria leikkauksia seka reikia.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettéd kohdassa "Tekniset
tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sita koskevia direktiivien
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EY maarayksia
seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

UUDELLEENKAYNNISTYSSUOJA

Laite on varustettu uudelleenkdynnistymissuojalla.

Silla estetaan paallekytketyn sahkdtyokalun omatoiminen
kaynnistyminen, kun akku tyénnetdan sahkotyokaluun.
Paallekytketyn séhkotyokalun uudelleenkaynnistyminen
virhetoiminnosta aiheutuneen sahkdkatkon jélkeen estetaan
myos.

Jos sahantera ei ole tydstokappaleessa, sammuta
sahkotyokalu ja kaynnista se jalleen jatkaaksesi tydskentelya.
Jos sahantera on tyostokappaleessa, odota, kunnes tera on
pysahtynyt taysin.

Ota akku laitteesta pois ja veda sitten sahantera irti
leikkauksesta.

Varmista, etta katkaisin on POIS-asennossa.

Tyonna akku jalleen tydkaluun ja kytke se paalle jatkaaksesi
tydskentelya.

KUORMITUKSESTA RIIPPUVAINEN MOOTTORINSUOJA

Jos moottorin ylikuormitus on liian suuri, niin ylikuormitussuoja
laukeaa. Tyon jatkamiseksi tulee kone sammuttaa ja kdynnistaa
sitten uudelleen.

PEHMEAKAYNNISTYKSEN

Elektronisen pehmeéakaynnistyksen vuoksi kone kiihtyy
jatkuvasti kunnes ennalta valittu nopeus on saavutettu

lAKKU |
Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

YIi 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kaytt6ian saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jéalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa akkua
ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkan elinkaaren.
Aarimmaisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa koneen
automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketaan pois ja
sitten jalleen paalle. Jos kone ei kdynnisty uudelleen, niin
akkusarja saattaa olla tyhjentynyt ja se taytyy ladata uudelleen
latauslaitteella.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja
saadoksia.

Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa naita akkuja teita

suoritat sellaisia toita, joissa leikkaustyokalu saattaa osua
piilossa oleviin sdahkojohtoihin.

Leikkaustydkalun yhteys jannitteelliseen johtoon saattaa tehda
laitteen metalliset osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa séahkoiskun.
Kayta ruuvipuristimia tai muita kdytannallisia apuvalineita
kiinnittdméaan tyostettava kappale tukevalle alustalle. Vain
kadessa pidetty tai vartalolla vastaan painaen tuettu
tyostokappale saattaa luiskahtaa pois ja tasta voi seurata
laitteen hallinnan menettaminen.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa
kuuloa.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim.
asbestin) tydstaminen on kielletty.

Jos kéytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ala kytke
laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni
juuttuneena, koska tasta saattaa aiheutua voimakas takaisku.
Selvitd tydkalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

+ tyokalun vinoutuminen tydstékappaleessa

« tyostetyn materiaalin puhkaiseminen

* sahkotyokalun ylikuormitus

Ala tartu kaynnissa olevan koneen tydosiin.

Kaytetty tydkalu saattaa kuumeta kayton aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara
« tydkalua vaihdettaessa
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litumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen maaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahan
Alexander Krug
Managing Director
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH

vastaavasti koulutetut henkilét saavat suorittaa kuljetuksen

valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee
valvoa asiantuntevasti.

Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden

Germany

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

» Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetaan lyhytsulut.

+ Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.




HUOLTO

Pida moottorin iimanottoaukot puhtaina.

Kayta vain Milwaukee:n lisdlaitteita ja varaosia. Kayta
ammattitaitoisten Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden palveluja
muiden kuin kayttdohjeessa kuvattujen osien vaihdossa. (esite
takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kayta laitteella tydskennellessési aina suojalaseja.

Kayta suojakasineita!

Kayta kuulosuojaimial!

@@@ﬂﬂ@]

Lisalaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessé kotitalousjatteiden kanssa.

Séahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen ympéristoystavéllista
havittamista varten.

Pyydé paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja
kerayspaikoista.

Kuormittamaton iskuluku
\Y Jannite

Tasavirta

i< Bl

M

E Euroopan saanndnmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian sdannénmukaisuusmerkki
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APIBUOG TIOPOYWIYAG .+ eteevtireiereeseeteeseeiese st saenee o

Tdon avtoAAQKTIKAG Hratapiag
Ap1B6GS MOAIVEPOUNOEWV XWPIG POPTIO .
“Yyog ﬁlaﬁpouﬁq
No&a kopipata uaxpl
MSYIOTO Ba&6og koM g o€:

ANoupivio ..

XaAuBag
Bdpog oupewva e T diadikacia EPTA 01/2014 (2,0
ZuvioTwpevn Bepuokpacia neplBaA)\ovmg KaTé TNV EpV(]UIC(
ZUVIOTWUEVOI TUTTOI CUGOWPEUTWY ..
ZUVIOTWUEVEG OUOKEUEG POPTIONG

NAnpogopieg BopuBou/Soviicewv
ﬁuggue‘frpg]org]q € ck%lﬁmusvgc Katd EN 62841.
H oUwva pe v kaptoAn A exiuneioa o1adpn BopuBou Tou
Er] XQVAHOTOG QvVaQEPETal OE:

T00UN nxmu(ng msong (Avao@daheia K=3dB(A))
Z1G0un NXNTIKAG 10x00G (Avaopdheia K= 3dB(A))
DopATE MPOOTACIA AKONG (WTaOTIHEG)!

YAIKEG TIPEG KPABAOHWY (GBPOIoUA DIAVUTUATWY TPILV
B1euBUvVoEWY) eEaKPIBWBNKav oUpwva pe Ta TTPdTUTI EN 62841,
Mpidviopa EUAwy *1
TiuA eKTTOUTIAG JOVATEWY an
Avaoaheia K=.
Mpidviopa peTaAAl J
Tiun eKTTouTIAG dOVACEWY an ..
Avao@aieia K=

M18 FBJS

.................... 469271 01...

000001-999999
18V

. ...1,5m/s?

...15,01 m/s?
1,5m/s?

*1 pe TpiovoAeTtioa BIM diaotdoewv 100 x 7,5 x 1,0 XIA. Kai BApaTog 0d6vTwaong 2,5 XIA.
*2 pe piovoAerioa BIM diaotdoewv 150 x 1,25 xIA. kai BApaTog odoviwaong 1,8 XIA.

MPOEIAOMNOIHZH

To avagepOpEVO G AUTEG TiG 0BNyieg ETTITTESO SOVAOEWV EXEI METPNOE e pia TUTTOTTOMEVN GUHPWVA We To EN 62841 péBodo pérpnong
KOl UTTOPE VOl XPNOILOTTOINBE yIa TN GUYKPIOT) TwV NAEKTPIKWY EPYAAEiWY HETAZU TOUG. AUTO Eival ETTIONG KATAAANAO yIa I TIPOCWPIVT

€KTINGN TNG EMRAPUVOT TWV DOVITEWV.

To avagepopevo emiTedo SovACEWY QVTITTIPOOWTTEUE! TIG KUPIEG XPNOEIS TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. EGV 6UwG To NAEKTPIKG
XPNCILOTIOIEITAI O€ GAAEG XPrOEIS, HE SIPOPETIKG PYOAEiT EQAPUOYIG 1) AVETTAPK) GUVTNPENOT), HTTOPET VO UTIAPEE! OTTOKAION TOU
emédou dovrioewv. AUTO UTTOPE va augnael onuavTika Ty emBdpuvon Twv SOVACEWY yia Tn GUVOAIKT IGPKEI TG EPYATiag.

Ma pia akpiPr ekTiunon Tng empBapuvong Twv Sovioewy ogeiouv etmiong va AauBdvovTal uTGYn ol XPOVol, GTOUG OTTOI0UG N CUTKEUN
€iVal ATTEVEPYOTIOINEVN 1 EIVOI JEV EVEPYOTTOINUEVT GAAG DEV XPNOILOTIOIEITAI TTPAYHATIKA. AUTO UTTOPET VO HEIWOEI GNHAVTIKG TNV

emBapuvon Twv GOVACEWV yia Tn GUVOAIKT| SIGPKEID TNG EPYOTIAg.

KaBopilete TpdoBeTa pé€Tpa acQaAEiag yia TNV TIPOCTACIA TOU XEIPIOTH ATT TNV ETTIOPACN TwV SOVATEWV OTTWG VIO TIAPAdEIyUa:
ZuvTnPNON Tou NAEKTPIKOU EPYOAEIOU Kal TwV PYAAEiWY EQApUOYNAG, SIOTNPEITE (E0TA Ta XEPIA, OPYAVWON Twv JIadIKATIWY EpYaciag.

E MPOEIAOMOIHZH! AlafdoTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINTIKES
utrodeieig, odnyieg, wepIypapég kai Tpodiaypapég yi'
auTo To NAEKTPIKG epyaAeio. AuEAEiEg kaTd TNV THPNON Twv
TIPOEIDOTTOINTIKWY UTTOOEICEWY UTTOPET VO TIPOKOAETOUV
nAekTpoTTANEia, Kivouvo TTupkayIdg A/kal cofapoug
TPaUPATIOHOUG.

DuAdgre OAeg TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS Kal 0BNyieg
yia ka8e peAAovTikn Xpron.

A YNOAEIZEIZ ASOAAEIAS [MA ZETES.

Na IAVETE TN CUOKEUN OTIG HOVWUEVEG XEIPoAafég oTav
EKTEAEITE EPYAOIEG KATA TIG OTTOIEG TO KOTITIKA EPYaAgia Ba
HTTOPOUCaV VA TTECOUV ETTAVW O KPUHUEVO KaAwdia
peUHATOG.

H ema@r Twv KOTITIKWYV £PYOAEiwY PE aywyo TpoPodoaiag
TéoNG UTTopEi va B€0€l Ta PETAANIKG TUAPATA TNG GUOKEUAG
UTT'0TAON Kl va TTPOKAAEDEI NEAKTPOTTANG O

XpnoipoTtrolgite oQIVKTAPES 1} GAAa TTPOKTIKG BondnTIKG
HECO Y10 VO OTEPEWTETE TO TEUAXIO KATEPYAOTAG EMAVW OF
Hia oTaBepr) BAon. Ze KPATNHA TOU TEPAXIOU KATEPYATiag Pe
TO X€pI | OTAPIER TOU YE TO CWHO PTTOPEi va YNIOTPAOEl TO
TEPAXIO KATEPYATTOG KA AUTO UTTOPE] VO 0BNYrOEl € ATTWAEIN
TOU €AEyXOU.

Popdrte wroaomideg. H emidpaon BopUBou popei va
TIPOKOAAEOEI ATTWAEI OKOAG.

MNEPAITEPQ OAHIEZ AZ®AAEIAY KAl XPHZEQE

XpNOIPOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKG £§OTTAICUG. KaTG TNV epyaaia pe
N pNXavr) opdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUOAIA. ZUVIOTOUHE
€TTIONG TIPOCTATEUTIKI EVOUpATia OTTWG ETTIONG HATKA
TIPOCTACIOG AVATIVONG, TIPOOTATEUTIKA YAVTIO, OTABEP Kal
ao@aAr) oTnv oAioBnon utrodriparTa, KPAvog Kal WTOAOTTIOEG.

H okévn Trou dnuioupyeital KaTéd TV epyaaia gival cuxva
emBAABNG yia TNV uyeia kal dev eMTPETTETAI Va €ABEI OTO CWUA.
Na @opdre KaTGAANAN pdoka TTpooTaciog atmd okovn.

Mnv emegepyddeaTe emikiviuva yia Tnv uyeia UAIKG (TT.X.
auiavTog).

2¢€ TTEPITITWON PTTAOKOPICUATOG TNG apidAG ATTEVEPYOTTOIEIOTE
apéowg Tn ouokeur)! Mnv eVEPYOTTOIEITE €K VEOU T OUOKEUN)
600 n apida eivar pTTAokapiopévn. ' auth T TEPIMTwon Ba
uTTopoUoE va TTpokUWEl uPnAr poTr avtidpaong. Bpeite Tnv
aiTia Tou UTTAoKapiopaTog TG apidag Kal EUTTAOKAPETE TNV
AapBdvovtag uTrown TG 0dnyieg aoPaAEiag.

MBavég airieg:

* H apida yaykwoe Pe TO TIPOG KATEPYATTa KOPUATI.

* 2TAOIPO TOU TTPOG KATEPYATia UAIKOU.
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* Yep@OpTWaN ToU NAEKTPIKOU EPYaAEiou.

Mnv aTTAWVETE Ta XEPIa 0ag oTnV €TIKivOuvn TTepioxn TG
unxavrg oTav gival og AeItoupyia.

H Beppokpaacia NG apidag PTTopEi va PTacel o€ UPnAG eTTiTTES A
Kard T Asiroupyia.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog eykaupaTog

« Katd v aAhayr) epyaleiou (apidag)

* Katé TNV a1TéBEDN TNG GUOKEUAG

Ta ypéQia fi oI OKANBPEG dEV ETITPETTETAI VO ATTOUOKPUVOVTAI
600 N pnxavn BpiokeTal oe AeiToupyia.

KaTd T1G epyaaieg o€ T0ix0, opo@r) 1) dATTESO TTPOTEXETE YIa
TUXOV NAEKTPIKA KAAWDIO KAl Y10 GWAAVEG agpiou Kai vepou.
Ac@aAioTE TO TTPOG KATEPYATTT KOPUATI OTN WEYYEVN ) PE PIO
GAAn SidTagn otepéwong. Mn ac@aliopéva TTpog KaTepyaaia
KOMPATIO PTTOPET va TIPOKaAéTouV 00Bapols TPAUHATIONOUG
Kal {nuieg.

O1 payiopéveg TTpIoVOAAPES (TTPIOVABIOKOI) i QUTEG TTOU £XOUV
TapapopPwbei dev emMTPETTETAI Va XpNolpoTToinBouyv!

To piI6viopa pe BUBIoua gival duvatd pévo o€ PaAaKG UAIKG
(§UAo, ehapd dopikd UAIKG yia TOIXWHATA), GTA OKANPOTEPQ
UAIKG (UETOAAQ) TTPETTEN VO QVOIXTED ia TPUTTA avTioToIXN OTO
uéyeBog TnG TrplovoAapag.

Mpiv amd KEBe epyaaia aTn PNXavA aPAIPETE TNV AVTOAACKTIKN
ymatapia.

Mnv TTETATE TIG PETAXEIPIOPEVESG AVTAAAAKTIKEG UTTATAPIEG OTN
QWTIA 1) oTa oIKIakd atroppippata. H Milwaukee Trpoogeper pia
amméoupaon Twv TTAAIWY AVTAAAAKTIKWV PTTOTAPIWY OUMQWva JE
TOUG KaVOVEG TTPoaTaaciag Tou TePIBAAAOVTOG, PWTAOTE
TTAPOKAAW OXETIKA GTO €101KO KATAOTNHA TTWANGNG.

Mnv atmoBnkeUeTe TIG AVTAAAAKTIKEG PTTaTapieg padi ue
UETAAIKG avTIKEipEVA (KiVOUVOG BPOaXUKUKAWHATOG).

21N BrKN UTTOBOXAG TWV AVTAAAAKTIKWY UTTATAPIWY TOU
@opTIOTA OEV ETITPETTETAI VO @OAVOUV HETOAAIKG QVTIKEIUEVA
(Kivouvog BPaXUKUKAWHATOG).

PoprileTe TIG AVTAANAKTIKEG UTTATAPIEG TOU OUOTAPATOG M18
uévo pe @opTioTéG Tou ouaTrhpaTtog M18. Mn goprilete
ymatapieg ammé GAAa ouaTApaTa.

Mnv avoiyeTe TIG aVTAAAAKTIKEG UTTATAPIEG KAl TOUG POPTIOTEG
Kal XPNOIPOTIOIEITE yia aTroBAKEUON HOVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpoaoTaTeUeTE TIG AVTAAAAKTIKEG UTTATAPIEG KAI TOUG POPTIOTEG
até TNV uypaaia.

Ortav urdpxel uTrepPBOAIK KaTaTOVNaN 1) UWNA BEppokpacia
UTTOPET VO TPEEEI UYPS PTTaTaPIag OTTO TIG XOAAOUEVES
eTTaVOQOPTICOPEVEG PTTATOPIES. AV £pBETE O€E ETTAPN UE UYPO
uTTatapiog va TTAuBNTE apéowg Pe vepd Kal OOTTOUVI. €
TIEPITITWON ETTAPAG PE TA UATIQ va TTAUBATE OXOAAOTIKA Yia
TouAdxIoTOV 10 AETTTA KOl Va avadnTAOETE APESWG £V YIATPO.

Mpogidotroinon! MNa va ammoTpETTETAI TOV KiVOUVO TTUPKAYIAG
AOYW BPaYUKUKAWMATOG, TPAUUATIOPOUG 1y {nUIEG TOU
TIPOIGVTOG, va pn BuBideTe To epyaleio, TOV aVTAAAOKTIKG
OUOOWPEUTA i TN GUCKEUN POPTIONG O€ UYPA Kal Vo PPOVTICeTE,
WOTE va PN dIEICOUOUV UYPA OTIG CUOKEUEG KOI TOUG
OUOOWPEUTEG. AIOBPWTIKEG ) AYWYIPEG UYPES OUTIES, OTTWG
aAaTOVEPO, OPICPEVES XNMIKEG OUTIEG KO AEUKQVTIKA 1) TTPOIGVTA
TIOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKG, PTTOPET vVa TTPOKAAETOUV
BpayukUkAwpa.

XPHZH 2YM®QNA ME TO ZKOMO NMPOOPIZMOY

H oéya mpioviel E0A0, TTAaOTIKG kal pétahlo. KoBel eubeia,
Ao&d, KaTTUAEG Kal ECWTEPIKE avoiyuaTa.

AUTH N OUOKEUN EMITPETTETAI VA XPNOIUOTTOINOEl HOVO CUPQWVA
UE TOV avaQEPOHUEVO OKOTTO TIPOOPICHOU.

AHAQZH MIZTOTHTAZ EK

AnAwvoupe utrelBuva TI To TTPOIGV TToU TTEPIYPAPETAl OTO
KEPAAaIO « TEXVIKA XapaoTnPIKG» €ival cuppaTo Pe TIG BIaTAgelg
g Koivortikrig Odnyiag 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EK kai pe Ta akGAouba VapPHOVIOHEVO KAVOVIOTIKG
éyypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30
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Alexander Krug
Managing Director

E¢ouoiodoTnuévog va auvTagel Tov TEXVIKO QAKENO.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

MNPOZTAZIA ENMANEKKINHZHZ

To epyaleio eival SOTTAICPEVO pE €va uNXavIOPO TTPOCTACIAG
€TTaVEKKIVNONG.

AuTOG aTTOTPETTEN TNV AUBSPUNTN EKKIVNON TOU
€vePYOTTOINUEVOU, NAEKTPIKOU EpyaAeiou, 6Tav TOTTOBETEITaI O
OUOOWPEUTAG HECO OTO NAEKTPIKO epyaAgio. H eTTavekkivnon
TOU EVEPYOTTOINUEVOU £PYAAEIOU ATTOTPETTETAN AKOUN KAl PETA
até pia SIaKOTTA TAG TTapoX G PEUPATOG Adyw duaAeiToupyiag.
Edv Bpioketal n TTPIoVOAETTIOO €KTOG TOU KATEPYALOPEVOU
TEPOAYIOU, OTTEVEPYOTTOIEITE KOI EVEPYOTTOIEITE TIAAI TO NAEKTPIKO
€PYAAEIO, YIO VO OUVEYXIOETE TNV EPyaaia.

Edv BpiokeTal n TpIovoAeTTida evidg Tou KaTePYaOuEVOU
TEPOXiOU, TTEPINEVETE PEXPI TNV TTAAPN aKIVATOTTOINGN TNG
TIPIOVOAETTIOAG.

AQaipeiTe TO CUTOWPEUTA Kal BYEJETE TOTE TNV TTIPIOVOAETTIOO
atré v Toun.

Z1youpeuBeite 611 BpiokeTal o dIak6TTNG 0Tn Béon OFF.
TomroBeTAOTE TTANI TO CUCOWPEUTH HETQ OTO EPYAAEIO Kal
EVEPYOTTOINOTE TO, VIO VO GUVEXIOETE TNV £pyaaia.

MPOZTAZIA KINHTHPA EEAPTQMENH AMNO TO ®OPTIO

2¢& TEPITITWON UYNARG UTTEPPOPTWAONG TOU KIVNTAPA,
EVEPYOTTOIEITAI N TTPOCTACIA UTTEPPOPTWONG. MNa va ouveyioeTe
TNV EPYQOia 00G, ATTEVEPYOTTOINGTE KOl ETIAVEVEPYOTIOINGTE TN
pnxavn.

MAAAKO ENAP=H

To nAekTpoVIKG oUOTNHA AUEAvEl OpaAd ToV apIBPd OTPOPWV
(OTE va aTTOPEUXBE ia aTTOTOWN EKKiVNON TNG PNXAVAG Kal va
S1a0@alioBei 0 oiyoupog XEIPIOPOG TNG.
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Emava@opTiCete TIG avTAAAOKTIKEG PTTOTOPIEG TTOU BEV £XOUV
XPNOILOTIOMBEI yiot HEYAAUTEPO XPOVIKG DIGCTNUA TIPIV TN
xenon.

Mia Beppokpacia mavw atmé 50°C peitvel Tnv 10X0 TG
avTaAOKTIKAG pTTaTapiag. ATTo@eUyeTe T B€ppavon yia
HEYAAUTEPO XPOVIKG BIAOTNUA atTd TOV HAIO I TIG CUOKEUEG
Béppavong.

NiaTnpeite TIg eTTa@ég aUvOEONG OTO POPTIOTH KAl TNV
AvTAAAGKTIKA PTTaTapio KaBapEg.

MNa pia dpiotn didipkeia {wng TTPETTEN PETA TN Xprion ol
UTTaTOPIEG Va POPTIOTOUV TTANPWG.

Mo pia Katd 1o duvatov peydAn didpkeia (wAg ol PTTaTapieg
UETA TN @OPTION 0PEiAOUV va apaipeBouv aTrod To YopPTIOTH.
Ma v ammoBrkeuan Tng pTratapiag yia didoTnua peyaAlTepo
Twv 30 NUEPWIV:

ATroBnkeUETE TN PTTaTapia Tep. oToug 27°C o€ 0TeyVO XWPO.
AmoBnkeveTe TN PTratapia ep. o1o 30%-50% Tng kardoTaong
@oépTIONG.

KdaBe 6 uriveg @opriCeTe €k vEou Tn UTTarapia.

MPOZTAZIA ENANTI YNEP®OPTQZHZ MIATAPIAZ

To TrakéTo pTraTapiog eival EEOTTAICPEVO UE PIa TTPOOTATTO
UTTEPPOPTWONG, N OTTOIa TTPOCTATEVEI TN YTTATOPIO OTTO
uTTEPPOPTWOT Kal €Ea0PaAiCel pia peydAn didipkeia {wng.

Z¢e 1910iTEPA UYNAR KATATTOVNOT 0 NAEKTPOVIKOG EEOTTAIGUOG TNG
JTraTapiag atrevepyoTrolei autépata Tn pnxavn. MNa va
OUVEXIOETE TNV £PYOTIO ATTEVEPYOTTOIEITE KAI EVEPYOTTOIEITE TTAAI
T pnxavn. Eav dev Eekiviioel TTAAI n unxavry, moavd 1o TrakéTo
umatapiag va eival ddelo Kal Ba TTPETTEN va QOPTIOTET €K VEOU
OTn OUOKEUT QOPTIONG.

META®OPA TON MIMATAPIQN IONTQN AIOIOY

O1 ptrarapieg 16vTwv AIBiou UTTOKEIVTQI OTIG ATTAITACEIG TWV
VOUIKWY OIOTAEEWVY YIO TV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY
EUTTOPEUPGTWV.

H peTa@opd TETOIWV PTTATOPIWY TTPETTEI VO TTPAYUATOTIOIEITAI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, BVIKOUG Kal dIEBVAG Kavoviopoug Kai
TIG QVTIOTOIXES DIOTALEIG.

EmitpémeTal n YeTagopd TETOIWY PTTATAPIWY GTO dPOUO XWPIig
TIEPAITEPW OTTIAITACEIG.

H epTropikn peTagopd prratapiwy 16viwv Aiiou atéd
ETOIPEIEG PETAPOPWY UTTOKEITAI OTIG ATTAITATEIG TWV VOUIKWY
SIaTAgEWY yIo TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUNATWY. O1
TIPOETOINAOIEG ATTOGTOANG KAl N HETAPOPA
TIPAYMOTOTTIOIOUVTOI ATTOKAEIOTIKA OTTO EIBIKG EKTTAIOEUPEVA
TpdowTra. H ouvoAikr diadikacia ouvodeleTal atrd
€CEIBIKEUPEVO TTPOTWTTIKO.

KaTté tn petagopd pmratapiwy 16viwy AiBiou TTpETTel va

TIPOCEXETE Ta €EAG:

+ OpovTioTe Ta oNUEia ETAPWY Va gival TTPOOTATEUPEVA Kal
HOVWUEVA WOTE va aTTOPEUXBOUV BpayukuKAwpaTa.

+ Mpoo£ETe TO TIAKETO UTTATOAPIWV Va gival oTaBepd péoa aTn
OUOKEUOOia Kal va un YANIoTpd.

* H peTa@opd pTratapiwv TTou TTapouaiddouv @BopEg
BI0PPOEG OEV ETTITPETTETA.

lNa TepIoodTeEPES TTANPOPOpIEG aTTEUBUVBEITE OTNV ETaIPEia
METAPOPWV.

ZYNTHPHZH

AloTnpeite TTAVTOTE TIG OXITUEG ECOEPITPOU TNG PNXAVAG
KaBapEg.

XpnonuoTrolgite HOVO £EaPTAUATA KAl AVTAAAAKTIKG TG
Milwaukee. AvaBéaTe Tnv aAAayn Twv e§apTnudTwy, Twv
OTIOIWV N VTIKATACTAOT JEV EXEI TIEPIYPAPEI, G' £Va KEVTPO
o€pPIg TG Milwaukee (TrpooégTe To eyxelpidio Eyyunon/
AiguBuvoelg €EUTTNPETNONG TTEAATWOV).

Orav xpeidderal, JTropeiTte va {NTAOETE Eva oXEDIO
OUVaPUOABYNONG TNG GUGKEUNG, BivovTag Tov TUTTO TNG
UnNxavng kai apiBpd otnv mivakida 10X0U0g, atrd To KEVTPO
o€pPIg N ameubeiag atod 1 eippa Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany.
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MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZX!

Mpiv ammd kEBe epyaaia aTn punxavh a@aipeite TNV
QavTOAAGKTIKY TTaTapia.

MapakaAw diaBdoTe oxoAaoTIKA TIG 0dnyieg XProng
TTPIV aTtd TNV €vapgn Asiroupyiag.

2TIG £pYQTiEG UE TN UNXAVA QOPATE TTAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUOAIG.

Na @opdre TpoaTateuTikG yavTial

PopdTe TTPOCTACIA AKONG (WTAOTTIOEG)!

E¢aptuara - Aev repiAapBdvovtal oTa UAIKG
TTapadoong, GuvioToUYevn TTPOaBrkn até 1o
TPOYPAMMT EEAPTNHATWY.

HAEKTPIKG pnyavAaTa, UTTaTapiEG/OUTOWPEUTES BEV EMTPETETTI Va
QToppITTTOVTal Padi KE Ta OIKIaKG amoppippara.

HAexTpikd pnyavijuara kar cuoowpeuTeg GUMEYOVTaI EexwPIOTE
kai rapadidovial mpog avakikAwan e TpoTo GIAIKG Tpog T0
epiBarhov o€ Emmiyeipnan emegepyaaiog omoppIpPATLY.
EvnpepwBeite amd Tig Tomikég utmpeoieg r amo €idikeupévoug
EUTIOPOUG OXETIKA e KEVTPa avaKUKAWANG Kal GUMoyNg
QTopPIMUATLV.

Ap1Bub6C MaAvEpounoewy XwPIig popTio
Taon
ZuvexEg pedpa

Eupwaiké ofjua moTétnTag

Oukpaviké afpa moTéTNTag

Eupaoiariké ofpa motértntag
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TEKNIK VERILER AKU KIL TESTERESI M18 FBJS

UFQHIM NUMATASI ...t esebsiessenssensaenans 4692 71 01...

Kartus aki gerilimi
Bostaki strok sayisi..
Strok ylksekligi........
Maksimum egik kesim

800-3500 min' (+/- 10%)
....25mm

r e gore.(2,0 Ah
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakhgi
Tavsiye edilen akd tipleri....
Tavsiye edilen sarj aletleri..
Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri
Olgum degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik glrilti seviyesi:

~12,0 Ah)..

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) dB (A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) dB (A)
Koruyucu kulaklik kullanin!
Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektér toplami) EN 62841'e
gore belirlenmektedir:
Agag yontma *1
titresim emisyon degeri an ..... 15,55 m/s?
Tolerans K= ..1,5m/s?
Metal sa¢ yontma *2
titresim emisyon degeri an 15,01 m/s?
Tolerans K= 1,5 m/s?

*1 BIM testereli, Boyu 100 x 7,5 x 1,0 mm ve dis dagihmi 2,5 mm
*2 BIM testereli, Boyu 75 x 7,5 x 1,0 ve dis dagilimi 1,8 mm

UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 62841 standardina uygun bir 6igme metodu ile dlgllmUstir ve elektrikli el aletleri
birbiriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Olglim sonuglari ayrica titresim yiikiiniin gegici degerlendirmesi icin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari igin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin, farkli
eklenti pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gsterebilir. Bu durumda, titresim yiiki
toplam calisma zaman araligi icerisinde belirgin dlgtide ylkselebilir.

Titresim ylkinun tam bir dederlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu sireler ve cihazin galisir durumda oldudu, ancak gergek
kullanimda bulunmadigi stireler de dikkate alinmalidir. Bdylelikle, toplam ¢alisma zamani arali§i boyunca meydana gelen titresim
ylkii belirgin élgiide azaltilabilir.

Kullaniciy titresimlerin etkisinden korumak Gzere, érnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi
ve is akislarinin organizasyonu gibi ek guvenlik tedbirleri belirleyiniz.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma techizati kullanin.Makinada galisirken devamli surette
koruyucu goézliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma
maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim
ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Calisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle sagliga zararldir
ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz
maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir
(6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde Iitfen cihazi
hemen kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu stirece
cihaz tekrar galistirmayin; bu sirada yiiksek reaksiyon
momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca
yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu durumu
glvenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parca iginde takilma

* Islenen malzemenin delinmesi

« Elektrikli alete asiri yiik binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin icine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi
+ takim degistirme sirasinda
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E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlar
okuyun. Asagida agiklanan talimat hiiklimlerine uyulmadigi
taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
izere saklayin.

A DEKUP. ESTERELERI ICIN GUVENLIK UYARILARI

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari isabet eden
caligmalar yapilirken cihazi izole edilmisg kollarindan tutun.
Kesme aletinin icinden elektrik akimi gecen kablo ile temas
etmesi durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina
gecer ve elektrik carpmasina sebebiyet verebilir.

Aleti saglam bir altliga sabit olarak tutturabilmek amaciyla
vidali mengene veya diger pratik yardimci aletler kullaniniz.
Aletin elle tutulmasi veya viicudunuzla bastiriimasi suretiyle
alet kayabilir ve kontrolden gikabilir.

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan glriiltd isitme
kayiplarina neden olabilir.

+ aletin yere birakilimasi sirasinda

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik acarken elektrik kablolarina, gaz
ve su borularina dikkat edin.

islenen pargay! bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan is parcalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden
olabilir.

Catlamis ve deforme olmus testere bigaklarini kullanmayin!

Malzeme igine dalarak kesme sadece yumusak malzemelerde
(tahta, duvarlarda kullanilan hafif yapi malzemeleri gibi)
mimkindur. Sert malzemelerde ise testere bigagi boyutuna
uygun bir 6n kilavuz delik agiimalidir.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartus akiyu
cikarin.

Kullaniimis kartus akleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akiilerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; lutfen bu
konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin
(kisa devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina higbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

M18 sistemli kartus akdileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari
ile sarj edin. Baska sistemli akuleri sarj etmeyin.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asirl Isinma sonucu hasar goren kartus
akulerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi goziinlize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin
ve zaman gegirmeden bir hekime basvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Uruin hasarlari tehlikesini énlemek igin aleti, gli¢ paketini veya
sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve
pillerin igine sivi girmesini onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar,
agartici madde veya agartici madde igeren uriinler gibi korozif
veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu dekupaj testeresi tahta, plastik ve metali keser; diiz, gdnyeli,
kavisli ve igten kesme islerini yapar.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif edilen
Grtintin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC sayili
direktifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin biitiin dnemli
hikimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30

Alexander Krug c €

Managing Director

Teknik evraklar hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden

Germany

TEKRAR CALISTIRMADA KORUMA

Alet bir tekrar calismaya baglama korumasi duzenegiyle
donatiimigtir.

Bu diizenek, akiiniin elektrikli alete takilmasi aninda, agik
konumdaki aletin kendiliginden galismaya baglamasini
onlemektedir. Bir hatali fonksiyondan dolayi akim
beslemesindeki bir kesintiden sonra da aletin tekrar calismaya
baslamasi énlenmektedir.

Testere adzi is pargasi diginda bulundugunda, galismaya
devam etmek igin aleti kapatin ve tekrar galistirin.

Testere agzi is parcasi i¢inde bulundugunda, testere agzinin
durmasini bekleyin. Aklyu ¢ikartin ve ardindan testere agzini
kesim yerinden cikartin.

Salterin KAPALI konumunda olmasindan emin olun.

Akuyl tekrar alete takin ve ¢alismaya devam etmek igin aleti
cahistirin.

YUKLEMEYE BAGIMLI MOTOR KORUMASI

Motora fazla ylklenmesi durumunda fazla yiik koruma tertibati
acilir. Calismaya devam edebilmek igin makineyi kapatin ve
tekrar galistirin.

YUMUPAK ILK

Glivenli kullangm saglayan elektronik yumupak ilk hareket; alet
calistirldiginda gere tepmeleri énler.

Uzun sire kullanim disi kalmis kartus akleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akinln performansini
dusirdr. Aklinuin glines 15191 veya mekan sicakhgi altinda uzun
slire Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akuniin 6mriintin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin mimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akdilerin
ylikleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Aklinuin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuyl takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuy( yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyu her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Akl donanimi, akiyl fazla yiklenmeye karsi koruyan ve uzun
Omurli olmasini garanti eden fazla yuklenmeye kars!i bir
koruma tertibati ile techiz edilmistir.

Asiri fazla bir sekilde kullaniimasi durumunda akinin
elektronik tertibati makineyi otomatik olarak kapatir. Makinenin
tekrar galistirimasi amaci ile tekrar kapatin ve yeniden
calistirin. Makine tekrar galismazsa, aki donanimi muhtemelen
bosalmistir ve o zaman yeniden sarj edilerek tekrar
doldurulmasi gerekir.
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LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve
hiikimlere uyularak tasinmak zorundadir.

* Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tagimaciligi igin tehlikeli madde tagimaciliginin hikimleri
gegerlidir. Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi
gormis personel tarafindan gerceklestirilebilir. Bitlin sire¢
uzmanca bir refakatgilik altinda gerceklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat ediimesi

gerekmektedir:

« Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini sagdlayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwaukee aksesuarini ve yedek pargalarini kullanin.
Degistiriimesi agiklanmamis olan pargalari bir Milwaukee
misteri servisinde degistirin (Garanti brosirline ve musteri
servisi adreslerine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriinis semasi, alet tipinin ve
tip etiketi Gzerindeki sayinin bildiriimesi kosuluyla misteri
servisinden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
istenebilir.

SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartus
akuyu gikarin.

Litfen aleti calistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gézluk kullanin.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Koruyucu kulaklik kullanin!

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akiiler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir
atik degerlendirme tesisine gétirilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.

Bostaki strok sayisi
Voltaj
Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA AKU PRIMOCARA PILA

VYIODNT GISI0. ...

Napéti vyménného akumulatoru
Pocet zdviha pfi b. napr....
Vyska zdvihu ...
Sikmé fezy do

Hmotnost podle provadéciho predpisu
Doporucena okolni teplota pri praci...
Doporucené typy akumulatord....
Doporucené nabijecky

Informace o hluku / vibracich

Namérené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hiadina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) ....
Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii smérd) zjisténé
ve smyslu EN 62841.
Rezani dfeva *1

Hodnota vibra€nich emisi an ...

L Kolisavost K= ..o

Rezani kovovych pl
Hodnota vibraénich emisi an ...
Kolisavost K=

M18 FBJS

..................... 469271 01...

000001-999999
18V

. ...1,5m/s?

...15,01 m/s?

*1 s pilovym listem BIM, rozmér 100 x 7,5 x 1,0 mm a rozestup zubt 2,5 mm
*2 s pilovym listem BIM, rozmér 75 x 7,5 x 1,0 a rozestup zubu 1,8 mm

VAROVAN

Urovefi chvéni uvedena v tomto navodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 62841 a mliZe byt pouzita pro
porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena uroven chvéni pfedstavuje hlavni u¢ely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné ucely,
s odlisnymi nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, muze se uroven chvéni odliSovat. To miZe zna¢né zvysit zatizeni chvénim

béhem celé pracovni doby.

Pro presny odhad zatiZzeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale
skute€né se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby zna¢né snizit.

Stanovte dopliikova bezpecénostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed ucinky chvéni jako napfiklad: technicka tdrzba elektrického
naradi a nastrojli, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

B VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpusobit pozar a/nebo téZké poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNI POKYNY PRO DEROVACI PILY

P¥i provadéni praci, pfi kterych nastroj muze narazit na
skryta elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované
pridrzovaci plosky.

Kontakt fezného nastroje s vedenim pod napétim mlze vést k
pfenosu napéti na kovové ¢asti pfistroje a k Urazu elektrickym
proudem.

K upevnéni obrabéného dilu na stabilnim podkladu
pouzijte Sroubovou svérku nebo jinou praktickou
pomtucku. Pfidrzovanim obrabéného dilu rukou nebo jeho
pritlacovanim télem se dil muze vysmeknout a tim muze dojit
ke ztraté kontroly.

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku mize dojit k
poskozeni sluchu.
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DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. PFi praci s elektrickym nafadim
pouZivejte vzdy ochranné bryle. Doporu¢ujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protipradné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi,
ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muaze byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. PouZivejte pfi
préaci vhodnou ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit
ohrozeni zdravi (napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte!
Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany;
mohl by pfi tom vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim
momentem. Zjistéte pficinu zablokovani nasazeného nastroje a
odstrarite ji pfi dodrzeni bezpe¢nostnich pokynu.

Moznymi pfic¢inami mohou byt:

* vzpficeni v opracovavaném obrobku

* prelomeni opracovavaného materialu

« pretiZzeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béZiciho stroje.

Nasazeny nastroj se mlze béhem pouzivani rozpalit.
VAROVANI! Nebezpeci popaleni.

* pfi vyméné nastroje

« pfi odkladani pfistroje



Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.
P¥i vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpUsobit tézka poranéni a poskozeni.

Popraskané nebo zdeformované pilové listy nesmi byt
pouzivany!

Takzvané ponorné fezy jsou mozné jen u mékkych materiald.
Zapneme nastroj a nasadime ho na vodici trmen, jednou rukou
dobre pfidrzujeme kryt a druhou rukou zatlacime ovlada¢
nahoru a zanofime pilovy list.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se
u vadeho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedmty,
nebezpedi zkratu.

V nabijecim postu nabije¢ky neskladujte kovové pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabije¢kou systému
M18. Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijeCku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

Pfi extrémni zatéZi i vysoké teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. PFi zasaZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. P¥i zasazZeni o¢i
okamzité dikladné po dobu alespori 10 min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeéi pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatort nevnikly Zadné tekutiny.
Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité
chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuiji
bélidlo, mohou zpusobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Pfimocara pila feze dfevo, plast a kov. Je s ni mozné provadét
rovné fezy, fezy pod uhlem, kfivky a vnitfni vyfezy.
Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny Ucel.

CE-PROHLASENIi O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlaSujeme, Ze se
vyrobek popsany v "Technickych Gdajich® shoduje se vSemi
relevantnimi pfedpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
ES, 2006/42/ES a s nasledujicimi harmonizovanymi
normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30
zﬂ . ‘{ /

s
Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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OCHRANA PROTI OPETOVNEMU NABEHU

Pristroj je vybaven ochrannym zafizenim proti restartu.
Zabranuje tomu, aby se zapnuté elektrické zafizeni rozbéhlo
samo od sebe, kdyz je akumulator zasunuty v elektrickém
zafizeni. | po pferuseni dodavky el. proudu vlivem chybné
funkce se zabrani opétovnému rozbéhnuti zapnutého zafizeni.
Kdyz se list pily nachazi mimo obrobek, elektrické zafizeni
vypnéte a pak jej znovu zapnéte, aby bylo mozné pokracovat v

praci.
Kdyz se list pily nachazi v obrobku, pockejte, az se list pily
Uplné zastavi.

Vyjméte akumulator a pak list pily vytahnéte ven z fezu.
Ujistéte se, Ze je spinac v poloze VYP.

Akumulator znovu zasurite do zafizeni a zapnéte jej, aby bylo
mozné pokracovat v praci.

OCHRANA MOTORU PRED PRETIZENIM

Pfi vysokém pretizeni motoru se aktivuje motorovy jistic. K
pokracovani v praci stroj vypnéte a opét zapnéte.

RIZENY MEKKY ROZBEH

Elektronicky Fizeny mékky rozbéh pro bezpecnéjsi pouziti
stroje zabrariuje i trhavému pohybu pfi rozbéhu stroje.

AKUMULATORY

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred

dlouhym pfehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZuijte v cistoté.

cF”rci))’c?ptim:.«'zln|’ Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti plné
obit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicl.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretizeni,
ktera ji chrani a zarucuje jeji dlouhou Zivotnost.

Pri extrémnim zatiZeni elektronika akumulatoru elektricky
nastroj vypne. K pokracovani v praci nastroj vypnéte a opét
zapnéte. V pfipadé, Ze se motor nastroje ani potom
nerozbéhne, je akumulatorova sada pravdépodobné vybita a
musi se v nabijecce opét nabit.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni

pod pfepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim

lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a

ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problém( prepravovat po
komunikacich.

» Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé
nebezpecného nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a
samotnou pfepravu sméji vykonavat jen pfislusné vyskolené
osoby. Na cely proces se musi odborné dohliZet.

Pfi pfepraveé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

Pouzivejte vyhradné nahradni dily a pfisluSenstvi Milwaukee.
Dily, jejichz vyména nebyla popsana, nechavejte vyménit

v odborném servisu Milwaukee. (Viz zaruéni list.)

P¥i potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci
o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPEC!
Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
1“ Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

@ Pouzivejte ochranné rukavice!

QR>

Pouzivejte chranice sluchu !

PrisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz program
I prislusenstvi.
—

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklatnim podniku
na ekologickou likvidaci.

Na mistnich ufadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklaéni podniky a sbérné dvory.

Pocet zdvihu pfi b. napr
Napéti
Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé
Znacka shody na Ukrajiné

001

Znacka shody pro oblast Eurasie

[
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M18 FBJS

TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVA DIEROVACIA PILA

VYrobNE CiSIO.......cuoviiciiieiciciciicecc s 469271 01...
...000001-999999
18V

Napatie vymenného akumulatora....
Pocet zdvihov naprézdno .....
Vyska zdvihu ..

Sikmé rezy az..
Max. hibka rezu v:

Y predp!
Odportc¢ana okolita teplota pri praci...
OdpOrtcané typy aKUPAKU.........ccciveuiririeieiieeieisieieeses e eaenesiene et seeeenes M1BB
Odportcané nabijacky. .

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené
v zmysle EN 62841.

Rezanie dreva *1

Hodnota vibraénych emisii an...

p
Hodnota vibranych emisii an
Kolisavost K=

*1 s pilovym listom BIM, velkost 100 x 7,5 x 1,0 mm a rozstup zubov 2,5 mm
*2 s pilovym listom BIM, velkost 75 x 7,5 x 1,0 a rozstup zubov 1,8 mm

POZOR

Uroveri vibrécii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktort stanovuje norma EN 62841 a je mozné ju pouZit
na vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Uvedena uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné aplikacie,
s odlisnymi vlozenymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou Udrzbou, méze sa Uroven vibracii lisit. Toto méZe kmitavé namahanie v
priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiezZ zohl'adnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skuto€nosti sa nepouziva. Toto méZe kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat'.

Stanovte dodato¢né bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred uginkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického naradia
a vloZenych nastrojov, udrziavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouzivaijte vzdy ochranné okuliare. Doporu¢ujeme taktiez
pouzitie sucasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su
protipraSna maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajuca
obuv, ochranna prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci méze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci
nosit vhodnu ochranni masku, aby sa nedostal do ludského
organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mozu spdsobit
ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite!
Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany;
mohol by pri tom vzniknut spatny naraz s vysokym reakénym
momentom. Pri¢inu zablokovania nasadeného nastroja zistite a
odstrarite so zohladnenim bezpecnostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mézu byt:

« sprie¢enie v opracovavanom obrobku

* prelomenie opracovavaného materialu

+ pretazenie elektrického pristroja

Nezasahuijte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po¢as pouzivania méze rozhorugit.
POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

« pri odkladani pristroja
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E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické
naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit poziar a/alebo
tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE DIEROVACIE PILY

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit' na
skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrzovacie plosky.

Kontakt rezného nastroja s vedenim pod napatim moéze
viest' k prenosu napétia na kovové ¢asti pristroja a k Grazu
elektrickym prudom.

K upevneniu obrabaného dielu na stabilnom podklade
pouzite skrutkovu zvierku alebo inu praktickii pomécku.
Pridrzovanim obrabaného dielu rukou alebo jeho pritlacovanim
telom sa dielec moze vySmyknut a tym moze dojst k strate
kontroly.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze spdsobit
stratu sluchu.

Triesky alebo Ulomky sa nesmu odstrafiovat' za chodu stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky m6zu spdsobit tazké poranenia a poskodenia.
Popraskané pilové listy alebo také, ktoré zmenili tvar, nesmu sa
pouzit.

Ponorné pilenie je mozné len v maksich materialoch (drevo,
lahké stavebné materialy pre steny), v tvrdSich materidloch
(kovy) sa musi vyvrtat najprv diera odpovedajuca velkosti
pilového listu.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut'.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohna
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou
Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecéenstvo skratu).

Do zasUvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat' len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataZiach alebo extrémnych teplotach moze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak déjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do o¢i, okamzite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZziaru
sposobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam
vyrobku, nepondrajte naradle vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace
prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, mézu
sposobit skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Kmitacia pila pili drevo, plast a kov. Vyrezava priamky, ukosy,
krivky a vnutorné vyrezy.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastnu zodpovednost’ vyhlasujeme, Ze vyrobok
popisany v "Technickych udajoch” sa zhoduje so vSetkymi
relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EC a nasledujucimi harmonizujicimi normativnymi
dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30

Alexander Krug C €
Managing Director

Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

OCHRANA PROTI OPATOVNEMU NABEHU

Pristroj je vybaveny ochrannym zariadenim proti reStartu.
Zabranuje tomu, aby zapnuté elektrické zariadenie nabehlo
samé od seba, ked je akumulator zasunuty v elektrickom
zariadeni. Aj po preruSeni dodavky el. pradu prostrednictvom
chybnej funkcie sa zabrani opatovnému nabehnutiu zapnutého
zariadenia.

Ked sa list pily nachadza mimo obrobku, elektrické zariadenie
vypnite a potom ho znovu zapnite, aby sa mohlo pokracovat v
praci.

Ked sa list pily nachadza v obrobku, pockajte, kym sa list pily
Uplne zastavi.

Odstrarite akumulator a potom list pily vytiahnite von z rezu.
Ubezpedte sa, Ze spinac je v polohe VYP.

Akumulator znovu zasurite do zariadenia a zapnite ho, aby sa
mohlo pokracovat' v préaci.

OCHRANA MOTORA PRED PRETAZENIM

Pri vysokom pretazeni motora sa aktivuje motorovy istic. K
pokracovaniu v praci stroj vypnite a opat zapnite.

JEMNY NABEH

Elektronicky jemny nabeh pre bezpeéné ovladanie zabrariuje
trhavému nabehu stroja pri zapnuti.

AKUMULATORY

DIh3i €as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim
dobit.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrante dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti pine
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat' z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhs$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Akumulatorovéa sada je vybavena ochranou proti pretazeniu,
ktora ju chrani a zarucuje jej dlhi Zivotnost.

Pri extrémnom zatazeni elektronika akumulatora elektricky
nastroj vypne. K pokracovaniu v praci nastroj vypnite a opat
zapnite. V pripade, Ze sa motor nastroja ani potom
nerozbehne, je akumulatorova sada pravdepodobne vybita a
musi sa v nabijacke opat nabit.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju

pod prepravu nebezpe¢ného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim

lokalnych, vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a

ustanoveni.

« Spotrebitelia méZu tieto batérie bez problémov prepravovat

po cestach.

Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom

$pedi€nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a

samotnu prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené

osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat’.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

» Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

» Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat'.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu firmu.
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UDRZBA

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z
Milwaukee zékaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachadzajiceho sa na $titku da sa
v pripade potreby vyZziadat explozivna schéma pristroja od
vasho zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut'.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.
Iz

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pouzivajte ochranu sluchu!

e[

PrisluSenstvo - nie je sucastou Standardnej vybavy,
odporucané doplnenie z programu prislusenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat' spolu s odpadom z domacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklanom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych tradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklatné
podniky a zberné dvory.

Pocet zdvihov naprazdno
AV Napétie
Jednosmerny prud

€ Znacka zhody v Eurépe

i< Bl

M

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

I
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DANE TECHNICZNE WYRZYNARKA AKUMULATOROWA

NUMET PrOAUKCYJNY....ccueeiiiiiiieieiieie e o

Napigcie baterii akumulatorowej
Skok bez obcigzenia .....
Dtugos$é skoku........
Ciecie ukosne, do...
Maksymalna gteboko$¢ ciecia
Drewno......
Aluminium .

Cigzar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy ..
Zalecane rodzaje akumulatora....
Zalecane fadowarki

Informacja dotyczaca szumoéw/wibracji

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos$¢ K=3dB(A))

Poziom mocy akustycznej (Niepewno$¢ K=3dB(A))

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Wartosci tgczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)

wyznaczone zgodnie z normg EN 62841

Pitowanie drewna *1
Warto$¢ emisji drgan an ...
Niepewnos¢ K=

Ciecie blachy stalowej *2
Warto$¢ emisji drgan an ...
Niepewno$¢ K=

M18 FBJS

.................... 469271 01...

000001-999999
18V

. ...1,5m/s?

...15,01 m/s?

1,5m/s?

*1 z brzeszczotem pity BIM, wymiary 100 x 7,5 x 1,0 mm i podziatka pity 2,5 mm
*2 z brzeszczotem pity BIM, wymiary 75 x 7,5 x 1,0 i podziatka pity 1,8 mm

OSTRZEZENIE

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z normg EN 62841 i
moze by¢ uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.
Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywa¢ odchylenia.
Moze to wyraznie zwigkszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzglednié réwniez czasy, w ktorych urzadzenie jest wytagczone wzglednie
jest wigczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazng redukcje obcigzenia wibracyjnego w catym okresie

pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujgcego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad:
konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania
w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogg spowodowacd
porazenie prgdem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA
OTWORNIC

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne
gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktérych narzedzie
skrawajace moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Styczno$¢ narzedzia skrawajacego z bedacym pod napieciem
przewodem moze spowodowaé podtgczenie czesci metalowych
urzgdzenia do napiecia i prowadzi¢ do porazenia prgdem
elektrycznym.

Uzy¢ srubowego scisku stolarskiego lub innego
praktycznego przyrzadu, aby zamocowac¢ obrabiany
przedmiot do stabilnej podstawy. Na skutek trzymania
obrabianego przedmiotu w rece lub dociskania go wtasnym
ciatem obrabiany przedmiot moze sig¢ wysung¢, co moze
prowadzi¢ do utraty kontroli nad nim.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowaé wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze

nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak

maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chronigce

przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢

szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢

do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng

zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy

natychmiast wytgczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie

wigczaé urzadzenia tak ditugo, jak dtugo narzedzie nasadzane

jest zablokowane; przy tym mogtby powsta¢ odrzut zwrotny o

duzym momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usung¢

przyczyne zablokowania narzedzia nasadzanego

uwzgledniajac wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

» Skosne ustawienie si¢ w poddawanym obrébce przedmiocie
obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.
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Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania sta¢ sie
gorgce. |

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sie

* przy wymianie narzedzia

* przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy
uwazac na kable elektryczne, przewody gazowe i
wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za
pomocg urzgdzenia mocujgcego. Niezabezpieczone
przedmioty poddawane obrébce moga spowodowac¢ cigzkie
obrazenia ciata i uszkodzenia.

Nie uzywac peknigtych lub znieksztatconych brzeszczotéw!
Wykonywanie cie¢ wgtebnych bez uprzedniego nawiercenia
otworu mozliwe jest tylko w materiatach miekkich (drewno,
lekkie materiaty budowlane na $ciany). W twardszych
materiatach (metalach) nalezy najpierw wywierci¢ otwér
odpowiadajgcy rozmiarowi brzeszczotu.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowg.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucaé¢ do ognia ani
traktowac jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywaé akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw
metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowac wytgcznie przy
pomocy tadowarek Systemu M18. Nie tadowa¢ przy pomocy
tych tadowarek akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywaé w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W
przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwa¢
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic sie natychmiast o
pomoc medyczng.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ si¢ o to, aby do urzgdzen i akumulatorow
nie dostaly sig¢ zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé mogg
korodujgce lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska,
okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace
wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Pita wyrzynarka tnie drewno, tworzywa sztuczne oraz metal.
Wycina linie proste, krzywe, otwory wewnetrzne oraz tnie
skosnie.

Produkt mozna uzytkowac wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie "Dane techniczne" jest zgodny ze
wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujgcymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30

AIexander Krug c €

Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

ZABEZPIECZENIE PRZED PONOWNYM URUCHOMIENIEM

Urzadzenie jest wyposazone w zabezpieczenie przed
ponownym rozruchem.

Zapobiega to przed samoczynnym rozruchem wigczonego
elektronarzedzia po zamontowaniu akumulatora w
elektronarzedziu. Samoczynny rozruch wigczonego narzedzia
unikniety zostanie réwniez po przerwie w dostawie pradu
elektrycznego.

Jesli brzeszczot pity znajduje si¢ poza obrabianym materiatem,
aby kontynuowac, nalezy wytaczyé i ponownie uruchomic
elektronarzedzie.

Gdy pita tarczowa znajduje sie w obrabianym materiale, nalezy
odczekac do jej catkowitego zatrzymania.

Nastepnie wyciagnac¢ akumulator, a potem wyjac brzeszczot z
wycinanego materiatu.

Nalezy upewnic sie, ze wytgcznik znajduje sie w pozycji WYL.
Ponownie zamontowa¢ akumulator w narzedziu i uruchomic je,
aby kontynuowac prace.

OCHRONA SILNIKA W ZALEZNOSCI OD OBCIAZENIA.

Przy wysokim obcigzeniu silnika aktywuje si¢ ochrona
przecigzeniowa. W celu kontynuacji pracy wytaczy¢ i ponownie
wigczy¢ maszyne.

LAGODNEGO ROZRUCHU

Bezpieczna obstuga dzigki elektronicznej funkgji fagodnego
rozruchu zapobiegajaca szarpinieciom.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie bylty przez dituzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
wktadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotno$ci akumulatory
nalezy wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.
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ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie
przed przecigzeniem, ktére chroni akumulator przed
przecigzeniem i zapewnia jego duzg zywotnosc.

Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika akumulatora
automatycznie wytgcza maszyne. Aby kontynuowac¢ prace
nalezy wytgczy¢ i ponownie wigczy¢ maszyne. Jezeli nie
nastapitby ponowny rozruch maszyny, to mozliwe, ze pakiet
akumulatorowy jest wytadowany i musi zosta¢ ponownie
natadowany w fadowarce.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i migdzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac¢ tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do
wysyiki oraz transport mogg by¢ wykonywane wytacznie
przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien
odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé

nastepujacych punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mogt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdci¢ sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze
drozne.

Nalezy stosowac wytacznie wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne Milwaukee. W przypadku koniecznosci wymiany
czesci, dla ktorych nie podano opisu, nalezy skontaktowac sie
z przedstawicielami serwisu Milwaukee (patrz lista punktéw
obstugi gwarancyjnej/serwisowej).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ
elektronarzedzia umieszczony na tabliczce znamionowe;j.
Zamoéwienia mozna dokonac¢ albo u lokalnych przedstawicieli
serwisu, albo bezposrednio w Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé
sie uwaznie z trescig instrukcji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary

@R | ochronne.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nalezy uzywaé ochroniaczy uszu!

@@O@Eb

Wyposazenie dodatkowe dostgpne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢ usuwane
razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy gromadzic oddzielnie i
w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsigbiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiggna¢ informacji o centrach recyklingowych i punktach
zbiorczych u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Skok bez obcigzenia

<

ﬂlil?ﬁ] [

Napiecie
Prad staty
€ Europejski Certyfikat Zgodnosci

M

Ukrainski Certyfikat Zgodno$ci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

=
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MUSZAKI ADATOK AKKUMULATORS SZUROFURESZGEP

GYAMASI SZAM.....eiviiieieieieee et eene s

Akkumulator fesziiltség

Uresjarati I6ketszam...

Loékethossz ...

Ferdevagas....

Vagasmélység ma
Fa.

EPTA-eljaras szerint.(2,0 Ah - 12,0 Ah)
Ajanlott kdrnyezeti h6mérséklet munkavégzésnél......

Ajanlott akkutipusok ..........
Ajanlott toltékesziilékek

Zaj-/Vibracié-informacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
A készulék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irdny vektorialis 6sszege) az
EN 62841-nek megfeleléen meghatarozva.
Fa firészelése *1
anrezegésemisszio érték...
K bizonytalansag
Fémlemez flirészelése *2
anrezegésemisszio érték...
K bizonytalansag

M18 FBJS

800-3500 min' (+/- 10%)
....25mm

15,55 m/s?

...1,5m/s?

15,01 m/s?
1,5m/s?

*1 BIM flirészlappal, méret: 100 x 7,5 x 1,0 mm és 2,5 mm-es fogosztas
1,0é

*2 BIM flirészlappal, méret: 75 x 7,5 x ,d
FIGYELMEZTETES

s 1,8 mm-es fogosztas

A jelen utasitdsokban megadott rezgésszint értéke az EN 62841-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen keriilt lemérésre,
és hasznalhato elektromos szerszamokkal térténd dsszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés elézetes

megbecsilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot azonban
mas alkalmazasokhoz, eltér6é hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltéré
lehet. Ez jelentdsen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az id6ket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy
ugyan miikodik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes

id6tartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a
hasznalt szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo osszes biztonsagi utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kdvetkezokben leirt
utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tiizhdz
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan érizze meg ezeket
az el6irasokat.

A SZUROFURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa,
ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam
rejtett elektromos vezetékekbe.

A vagoszerszam feszlltségvezetd vezetékkel vald
érintkezésekor a készilék fém részei is fesziltség ala
kerllhetnek, és elektromos aramiités kovetkezhet be.

A munkadarab stabil aljzathoz rogzitéséhez hasznaljon
csavaros szoritokat vagy mas praktikus segédeszkozoket.
A munkadarab kézzel toértené megtartasaval vagy testtel
torténd ellentartasa kdvetkeztében a munkadarab elcstuszhat,
és ez a kontroll elveszitéséhez vezethet.

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon véddéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig
hordjon védészemlveget! Javasoljuk a védéruhazat, ugymint
porvédé maszk, véddécipd, erds és csuszasbiztos labbeli, sisak
és hallasvédd hasznalatat.

A munka soran keletkez6 por gyakran egészségre karos, ezért
ne keriljon a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
készuléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig a
betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszargas torténhet. Hatarozza és sziintesse
meg a betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi
utmutatasok betartdsa mellett.

Ennek kdvetkezdk lehetnek az okai:

* a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

* a megmunkalando anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nydljon a jar6 gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

* szerszamcserekor
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* a késziilék lerakasakor

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
tormeléket, stb. csak a késziilék teljes ledllasa utan szabad a
munkateruletrdl eltavolitani.

Falban, fddémben, aljzatban térténd furasnal fokozottan
Ggyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.
Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem
biztositott munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat
okozhatnak.

Tilos repedt vagy deformalt fiirészlapot hasznaini!

Un. slillyeszté vagas készitése csak puha anyagba (pl. fa,
kénny( falazéanyagok). Kemény anyagok esetében (fémek)
egy, a flrészlap méretének megfelel6 furatot kell késziteni.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbél.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a t6lté aknajaba ne kertiljsn semmilyen
fém targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

Az "M18" elnevezésii rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat
kizérolag a rendszerhez tartozo téltével téltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozé toltét.

Az akkumulatort, t6It6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvessegtél 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a
bérére keril azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe
kerllés esetén folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10
percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tlz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékészlléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu
vagy vezetbéképes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos
vegyi anyagok, fehériték vagy fehérit6 tartalmu termékek,
rovidzérlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A szUroflirész fa, mlianyag és fém megmunkalasara alkalmas.
Akészilékkel egyenes, ferde, gorbe és belsd kivagasok
készithetdk.

A készuléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyedili felelésséggel kijelentjiik, hogy a "Miiszaki Adatok”
alatt leirt termék a 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/
EK iranyelvek minden relevans el6irasanak, ill. az alabbi
harmonzalt normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30

Alexander Krug C €

Managing Director

Miszaki dokumentacié dsszedllitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

UJRAINDULAS ELLENI VEDELEM

A készillék ujrainditas elleni védelemmel van felszerelve.

A kapcsolé megakadalyozza, hogy a bekapcsolt elektromos
szerszam magatol elinduljon az akku behelyezésekor. Az
aramellatas mikodési hiba miatti megszakadasa utan is
megakadalyozza a bekapcsolt szerszam Ujbdli elindulasat.

Ha a flirészlap a munkadarabon kivil van, a munka
folytatasahoz kapcsolja ki majd Ujbdl be az elektromos
szerszamot.

Ha a fiirészlap a munkadarabban van, varja meg, hogy a
flirészlap lealljon.

Tavolitsa el a csereakkut, majd huzza ki a flirészlapot a
vagatbol.

Bizonyosodjon meg rola, hogy a kapcsolé Kl helyzetben
legyen.

Helyezze vissza az akkut a szerszamba, majd a munka
folytatdsahoz kapcsolja be a szerszamot.

TERHELESTOL FUGGO MOTORVEDO

A motor nagyfoku tulterhelése esetén kiold a tulterhelés-véds.
A munkavégzés folytatdsahoz a gépet ki és ujbol be kell
kapcsolni.

LAGYINDITAS

Elektronikus lagyinditas a biztonsagos hasznalat érdekében;
megel6zi a gép I6késszer( felfutasat.

A hosszabb ideig Gzemen kivil [év6é akkumulatort hasznalat
el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejli tarolast.

Atolté és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltéltés utan ki
kell venni a tolt6kész(ilékbol.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s téltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkucsomag olyan tulterhelés elleni védelemmel
rendelkezik, mely védi az akkut a tulterhelés ellen, és hosszu
élettartamot biztosit.

Rendkivil er8s igénybevétel esetén az akkuelektronika
automatikusan lekapcsolja a gépet. A tovabbi munkavégzéshez
a gépet ki-, majd ismét be kell kapcsolni. Ha a gép nem indul el
ismét, akkor lehetséges, hogy az akkucsomag lemerdilt és azt
ujbol fel kell télteni a téltében.
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LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkoz6
térvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
el6irasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyaszték minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen
akkukat kézuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitasara a veszélyes aruk szallitasara
vontakozé rendelkezések érvényesek. A kiszallitas
el6készitését és a szallitast kizarélag megfeleld képzettségl
személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai
felugyelet alatt kell térténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerilése érdekében az
érintkezk védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

« Tilos sérlilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

KARBANTARTAS

Akészilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.
Javitashoz, karbantartashoz kizarélag Milwaukee alkatrészeket
és tartozékokat szabad hasznalni. A késziilék azon részeinek
cseréjét, amit a kezelési utmutaté nem engedélyez, kizarolag a
javitasra feljogositott markaszerviz végezheti. (Lasd a
szervizlistat)

Sziikség esetén a készllékek robbantott abrajat - a készilék
tipusa és azonosité szama alapjan a teriletileg illetékes
Milwaukee markaszerviztél vagy kdzvetlenil a gyartétol
(Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,

71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.
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FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készuilékbdl.

Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a
gépet hasznalja.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiveget
viselni.

Hordjon védoékesztyiit!

Hallasvédd eszkdz hasznalata ajanlott!

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek
a készlilékhez mellékelve, kuldn lehet megrendelni.

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven
kell gyiijteni, és azokat kérnyezetbarat
artalmatlanitas céljabol hulladékhasznositd
Gzemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gyUjtéhelyekrol.

Uresjarati loketszam
Feszliltség
Egyenaram

Eurépai megfeleléségi jeldlés

Ukran megfelel6ségi jeldlés

Eurazsiai megfeleldségi jelolés

TEHNICNI PODATKI BATERIJSKE VBODNE ZAGE

Proizvodna Stevilka...........covviiiiiiic e e

Napetost izmenljivega akumulatorja..
Stevilo dvigov v prostem teku.....

Visina dviga.........
PoSevni rezi do ...
Globina reza maks. v:

(2,
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu....
Priporo¢ene vrste akumulatorskih baterij .
Priporo&eni polnilniki

Informacije o hrupnosti/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvo€nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Visina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ....
Nosite zasc¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolo¢ena ustrezno EN 62841.
Zaganje lesa *1
Vibracijska vrednost emisij an .
. Nevarnost K=....
Zaganje plocevine
Vibracijska vrednost emisij an .
Nevarnost K=

M18 FBJS

................... 469271 01...
000001-999999
18V

. ...1,5m/s?

...15,01 m/s?
1,5m/s?

*1 z Zaginim listom BIM, velikost 100 x 7,5 x 1,0 mm ter razporeditvijo zob 2,5 mm
*2 z Zaginim listom BIM, velikost 75 x 7,5 x 1,0 ter razporeditvijo zob 1,8 mm

OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN 62841 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni
primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektri¢no orodje uporablja za druga¢ne
namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrZzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ¢ez celoten

delovni €as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za za$cCito upravljalca pred u€inkom tresljajev uvedite dodatne zas¢itne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektricnega orodja in orodja, delo

s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

B OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja.
Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko povzroci
elektricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA VBODNE ZAGE

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektricno napeljavo, je napravo potrebno drzati za
izolirane prijemalne povrsine.

Stik rezalnega orodja z napetostnim vodnikom napeljave lahko
privede kovinske dele naprave pod napetost in vodi do
elektricnega udara.

Za pritrditev obdelovanca na stabilno podlago uporabite
primez ali druge prakti¢ne pripomocke. Pridrzanju
obdelovanca v roki ali pri pritiskanju s telesom ob obdelovanec,
lahko le ta zdrsne, kar lahko privede do izgube nadzora.

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci
izgubo sluha.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite za$¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
zas¢itna ocala. Priporo¢ajo se zas¢itka oblacila, kot npr. maska
za zascito proti prahu, zas¢itne rokavice, trdno in nedrsece
obuvalo, ¢elada in za$¢ita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi
lahko prislo do povratnega udara z velikim reakcijskim
momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob
upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

» Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala

» Preobremenitev elektriénega orodja

Ne segaijte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

* pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.
Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektriéne kable,
plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrocijo teZzke poskodbe in okvare.
Napokani listi Zage in taki, ki so spremenili svojo obliko, se ne
smejo uporabljati!
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Potopno Zaganje je mozno samo v mehkih materialih (les, lahki
gradbeni material za stene), pri tr$ih materialih (kovine) se
mora pripraviti vrtina, ki odgovarja listu Zage.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte
vasSega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz
drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in
jih hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o&mi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana
voda, doloCene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta
vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Zaga luknjarica Zaga les, umetno maso in kovino. Reze
naravnost, zajere, zavoje in notranje izreze.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovomost| izjavljamo, da se pod "Tehnicni podatki"
opisan proizvod ujema z vsemi relevantnimi predpisi smernice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES in s sledecimi
harmoniziranimi normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018 06-30
Zﬂ ff{

Alexander Krug c €
Managing Director

Pooblaséen za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

ZASCITA PRED PONOVNIM ZAGONOM

Naprava je opremljena z za$¢ito pred ponovnim zagonom.

To preprecuje samodejni zagon elektricnega orodja, ko
akumulatorsko baterijo vstavite v elektriéno orodje. Prav tako
se prepreci ponoven zagon vkloplienega orodja po prekinitvi
napajanja zaradi okvare.

Ce je zagin list izven obdelovanca, elektriéno orodije izklopite in
ga ponovno vklopite, da nadaljujete z delom.

Ce je zagin list znotraj obdelovanca, po¢akajte da se Zagin list
ustavi.

Odstranite akumulatorsko baterijo in potem izvlecite Zagin list iz
reza.

PrepriCajte se, da je stikalo v polozZaju IZKLOPLJENO.
Akumulatorsko baterijo ponovno vstavite v orodje in orodje
vklopite, da nadaljujete z delom.

OD OBREMENITVE ODVISNA ZASCITA MOTORJA

Pri visoki preobremenitvi motorja se sproZi preobremenitveno
varovalo. Za nadaljnja dela s strojem ga je potrebno izklopiti in
ponovno vklopiti.

RAHLI ZAGON

Elektronski rahli zagon za varno delovanije pri vklopu
preprecuje sunkovit zagon stroja.

AKUMULATORJI

Ilzmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. I1zogibajte se dalj§emu segrevanju zaradi son¢nih
zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im daljSo zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno
zas¢ito, ki $¢iti akumulator pred preobremenitvijo in zagotavlja
dolgo Zivljenjsko dobo.

Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika akumulatorja
stroj avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo stroj izklopimo in
ponovno vklopimo. V kolikor stroj ponovno ne stece, je komplet
akumulatorja morebiti izpraznjen in ga je v polnilcu potrebno
ponovno napolniti.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolocbam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potroniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.
+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih
podjetij je podvrZzen dolo¢bam transporta nevarnih snovi. Priprava

odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno
izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece

tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$¢iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko podjetje.
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VZDRZEVANJE
Pazite na to, da so prezraCevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Techtronic Industries GmbH naro¢i eksplozijska risba naprave
ob navedbi tipa stroja in Stevilke s tipske plos¢ice Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna o€ala.

Nositi za¢itne rokavice

Nosite za$¢ito za sluh!

QEEEUE

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporogeno dopolnilo iz programa opreme.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo€eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati
podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih dvori§¢
in zbirnih mest.

Stevilo dvigov v prostem teku
\V Napetost
Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost

HHIHW@] [

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruzljivost

[i

SLOVENSKO




TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKA UBODNA PILA

Broj proizvodnj€..........coueieiiiiiiiiieie e e

Napon baterije za zamjenu...
Broj hodova praznog hoda
Visina hoda.......
Kosi rezovi do...
Dubina rezanja max. u

-proceduri (2,

Preporucena temperatura okoline kod rada .
Preporuceni tipovi akumulatora...
Preporuceni punjaci

Informacije o buci/vibracijama

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuc¢e EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ...
Nivo u¢inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ....
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmjerene odgovarajuce EN 62841
Rezanje drva pilom *1
Vrijednost emisije vibracije a, ..
Nesigurnost K=.
Rezanje metalnog
Vrijednost emisije vibracije a, ..
Nesigurnost K=

M18 FBJS

................... 469271 01...

...000001-999999
18V

800-3500 min' (+/- 10%)
....25mm

15,55 m/s?
...1,5m/s?

15,01 m/s?
1,5m/s?

*1 s listom pile BIM, dimenzije 100 x 7,5 x 1,0 mm i raspodjelom zuba od 2,5 mm
*2 s listom pile BIM, dimenzije 75 x 7,5 x 1,0 i raspodjelom zuba od 1,8 mm

OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN 62841 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni
primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektriéno orodje uporablja za drugacne
namene, z odstopajoc€imi orodiji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ¢ez celoten

delovni ¢as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi €as v katerem je naprava izklopljena ali sicer te€e, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ¢ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za za$c€ito upravljalca pred u€inkom tresljajev uvedite dodatne zas¢itne ukrepe npr.: VzdrZevanje elektricnega orodja in orodja, delo

s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

E UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektri¢ni
alat. Propusti kod pridrzavanja sliedeéih upta moze uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA UBODNE PILE

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrSinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje.

Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode naponm
moze metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti
do elektri¢nog udara.

Koristite vijéane stezaljke ili druga praktiéna pomo¢na
sredstva kako bi izradak pricvrstili na stabilnoj podlozi.
Drzanjem izratka rukom ili protupritiskanjem tijelom izradak
moze prokliznuti, $to mozZe dovesti do gubitka kontrole.
Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do
gubitka sluha.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek
nositi zastitne naoCale. Preporucuje se zastitna odje¢a, kao
zastitna maska protiv prasine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv
klizanja sigurne cipele, Sliem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv
prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
isklju¢iti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat
koji se upotrebljava blokiran; time moze do¢i do povratnog
udara sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite
uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava uz postivanje
sigurnosnih uputa.

Moguci uzroci tome mogu biti:

* Izobliavanje u izratku koji se obraduje

* Probijanje materijala koji se obraduje

* Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moze za vrijeme koristenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

* kod promjene alata

* kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektriéne kablove
kao i vodove plina i vode.

Osiguraijte vas izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani
izradci mogu prouzrociti teSke povrede i oStecenja.
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Listovi pile sa pukotinama, koji su promijenili oblik, se ne smiju
upotrebljavati!

Pilienje uronjavanjem je moguce samo kod meksih materijala
(drvo, lagani gradevni materijal za zidove), kod tvrdih materijala
(metali) se mora nadodati za list pile odgovaraju¢e veliko
busenje.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku¢no
smece. Milwaukee nudi mogu¢nost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo VaSeg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i uvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz o$teéenih baterija iscuriti baterijska tekuéina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lije¢nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$te¢enja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati
u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne
prodiru nikakve tekuéine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao
slana voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili
proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu prouzro€iti
kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ubodna pila pili drvo, plastiku i metal. Ona rezZe ravnine,
zakoSenja, krivine i unutradnje isjecke.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
$to je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljuiemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima
smjernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC i sa
slijede¢im harmoniziranim normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30

Alexander Krug C E

Managing Director

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

ZASTITA PROTIV PONOVNOG POKRETANJA

Aparat je opremljen jednom zastithom napravom ponovnog
starta.

On sprec¢ava samostalno pokretanje ukljuéenog elektricnog
alata, kada je akumulator umetnut u elektricnom alatu. Takoder
i poslije prekida opskrbe strujom kroz neku kvarnu funkciju se
ponovno pokretanje uklju¢enog alata sprecava.

Kada se list pile nalazi izvan izratka, elektricni alaa se iskljuCuje
i ponovno uklju¢uje da bi se nastavilo s radom.

Kada se list pile nalazi unutar izratka, pri¢ekajte da list pile
dode u stanje mirovanja.

Odstranite akumulator a list pile zatim izvucite iz reza.
Uvjerite se da se sklopka nalazi na poziciji ISKLJ.

Umetnite akumulator u alat i ukljuéite ga da bi se nastavilo s
radom.

ZASTITA MOTORA OVISNA O OPTERECENJU

Kod visokog preopterecenja motora se aktivira zastita protiv
preopterecenja. Da bi se moglo dalje raditi, stroj iskljuciti i
ponovno ukljugiti

NJEZAN START

Elektronicki njezan start za sigurno rukovanje sprije¢ava kod
uklju€ivanja grubi start stroja.

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu kori$tene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje uc¢inak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv preopterecenja,
koja akumulator $titi protiv preoptereéenja i osigurava dugi
vijek.

Kod ekstremno jakih opterecenja, elektronika akumulatora
automatski iskljuCuje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuditi i
ponovno ukljuciti. Ako se stroj ponovno ne pokrene, Akkupack
Je eventualno ispraznjem i mora se na punjacu ponovno
napuniti.
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TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi

transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,

nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po

cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeéa spada pod odredbe o transportu

opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi

isklju¢ivo odgovaraju¢e Skolovane osobe. Kompletni proces

se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, Cija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati brosuru
Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraZiti crteZ eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na
plocici snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany.

QEEQE)LUE

SIMBOLI

€

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitne rukavice!

Nositi zastitu sluha!

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporuc¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektricni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu
jednom od pogona za iskori§¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih viasti ili kod struénog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta
skupljanja.

Broj hodova praznog hoda
Napon
Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI AKUMULATORA FINIERZAGITIS

1ZIQIES NUMUIS ... e

Akumulatora spriegums
Tuk$gaitas gajienu skaits .
Gajiena augstums..........
Sasvérta zagésana lidz....
maks. griezuma dzilums (mérv.

KOKS ....ccoeuee

Aluminijs

Térauds .....
Svars atbilstosi -Procedure (
Leteicama vides temperatlra darba laika....
Leteicamie akumulatoru tipi.....
Leteicamas uzlades ierices

TrokSnu un vibraciju informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
A novertétas aparatiras skanas limenis ir:
Troksna spiediena lTmenis (Nedro&iba K=3dB(A)) ...
Troksna jaudas lTmenis (Nedro&iba K=3dB(A))
Nésat trok$na slapétaju!
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstosi EN 62841.
Koka zagis *1
svarstibu emisijas vértiba an ...
Nedro$iba K= ...
Metala un skarda zag
svarstibu emisijas vértiba an ...
Nedro$iba K=

M18 FBJS

.................... 469271 01...

000001-999999
18V

. ...1,5m/s?

...15,01 m/s?
1,5m/s?

*1 ar zaga platni BIM, izmérs 100 x 7,5 x 1,0 mm un zobu solis 2,5 mm

*2 ar zaga platni BIM, izmérs 75 x 7,5 x 1,0 un zobu solis 1,8 mm

UZMANIBU

Instrukcija noradita svarstibu robezveértiba ir izmérita merijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 62841, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértéSanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek
pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu
robezvértiba var at3kirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik$anai, ir janem véra ari laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus dro$ibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturé$ana, darba procesu organizacija.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas,
ilustracijas un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak
uzskaititas instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka
un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A FIGURZAGA DROSIBAS NORADES

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros
grieSanas darbiem izmantojamais instruments var skart
gasléptus elektrovadus.

T instrumenta saskare ar stravu vadoSiem kabeliem var radit
spriegumu arf ierices metaliskajas dalas un var izraisit
elektrisko triecienu.

Izmantojiet skavas vai kadu citu praktisku veidu ka
atbalstit un nostiprinat apstradajamo materialu pie stabilas
platformas. Materiala turéSana roka vai atbalsti$ana pret
kermeni padara to nestabilu un var izraist kontroles
zaudésanu.

Nésajiet ausu aizsargus. Trok$na iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes traucé&jumi.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér
janésa aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka
pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un
neslidiga materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu nok|dt organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt
ierici! Neies|édziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir
blokéts; var rasties atsitiens ar augstu griezes momentu.
Noskaidrojiet un noversiet izmantojama darba rika blokéSanas
iemeslu, ievérojot visas drosibas norades.

lesp&jamie iemesli:

* iespridis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

« elektroinstruments ir parslogots

1+AA2eslégtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

* veicot darba rika nomainu

* noliekot iekartu

Skaidas un atliizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.
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Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvida, vajag
uzmanities, lai nesabojatu elektriskos, gazes un adens vadus.
Fiks€jiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Saplaisajusas zagu ripas un tadas, kas ir izmainfju$as savu
formu, nedrikst izmantot.

legremdéjamos zagus drikst izmantot tikai mikstu materialu
apstradei (koks, vieglie blvmateriali sienam), cietakos
materialos ieprieks javeic zaga ripas izméram atbilstoss
urbums.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem
ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet
specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priek8metiem (iesp&jams Tssleégums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenok|atu nekadi metala
priekSmeti (iesp&jams Tsslegums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas
ladétajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperattram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora kidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar adeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisttu
aizdegSanas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdegjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiekldtu skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraistt Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Ar svarsta zagi var zagét koku, plastmasu un metalu. Ar to var
veikt taisnos zagéjumus, ka ari sasvérto, slipo un kombinéto
zagesanu.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri
aprakstiti "tehnisko datu lapa", pilniba atbilst prasibam saskana
ar direktivam 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EK un
attiecigajiem harmonizétajiem normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30

2,& & _ !_Z\__
Alexander Krug C €
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AIZSARDZIBA PRET ATKARTOTU PALAISANU

lerice ir aprikota ar restartéSanas ierici.

Tas novers, ka ieslégts elektroinstruments sak automatiski
darboties, ja akumulators ir pievienots elektroinstrumentam.
Pat péc stravas padeves partraukuma nepareizas darbibas dé|
tiek noveérsta ieslégta instrumenta restartesana.

Ja zaga asmens nav sagatavé, izslédziet elektroinstrumentu un
péc tam ieslédziet to no jauna, lai turpinatu darbu.

Ja zaga asmens atrodas sagatavé, uzgaidiet, lidz zaga asmens
ir pilnigi nekustigs.

Iznemiet akumulatoru un izvelciet zaga asmeni no griezuma.
Parliecinieties, vai slédzis atrodas pozicija IZSLEGTS.
levietojiet no jauna akumulatoru instrumenta un ieslédziet to, lai
turpinatu darbu.

NO NOSLOGOJUMA ATKARIGA MOTORA AIZSARDZIBA

Ja pastav augsts motora parslogojums, iedarbojas aizsardzibas
sistéma pret parslogojumu. Lai darbu varétu turpinat, ierici
izsleédziet un atkal ieslédziet.

REGULETA PAKAPENISKA

Elektroniski reguléta pakapeniska iedarbinasana novérs
grudienveida iedarbosanos péc masinas iedarbinasanas.
AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja
tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un
karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.
Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmanto$anas ta jauzladé.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavokIt aptuveni pie 30%-50%. Uzladét
akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma aizsardzibu,
kas akumulatoru pasarga no parslogojuma un nodrosina ilgu ta
kalpoSanas laiku.

Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora
elektronika ierici automatiski izslédz. Lai darbu turpinatu, ierici
izsleédziet un atkal ieslédziet. Ja ierice neieslédzas, iesp&jams,
ka akumulatoru bloks ir izladé&jies un ir jauzladé no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo

kravu parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem,

valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un

noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav

reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercidlu transporté$anu, ko veic

ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas

noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt tikai

atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontaki ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekous akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas

uznémuma.
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APKOPE
Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas
servisiem. (Skat. brosaru "Garantija/klientu apkalpo$anas
serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie
firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs,
kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Javalka aizsargcimdi!

Nésat troksna slapétaju!

QEEEUE

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Elektriskus aparéatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski
un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai.

Jautdjiet vietéja iestade vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades
uznémumi vai savaksanas punkti.

TukSgaitas apgriezienu skaits
\V Spriegums
Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

PSEI Rl

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime

[i
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TECHNINIA| DUOMENYS  SIAURAS PJUKLAS SU AKUMULIATORIUMI

Produkto NUMETIS .......ccviiiiiiiiiiie e e

Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa....
Judesiy skaiCius laisva eiga .....
Judesio aukstis....
|striZi pjaviai iki..
Maks. pjavio gylis pjaunant:

Mediena......

Aliuminis

Plieng
Prietaiso svoris jvertintas pagal yrimy metodika
Rekomenduojama aplinkos temperatdra dirbant....
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai.....
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 62841.
|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) ... .
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ....
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reikSmeé (trijy krypciy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 62841.
Medienos pjovimas *1
Vibravimy emisijos reikSmé an .
Paklaida K=....
Metalo skardos pj
Vibravimy emisijos reikSmé an .
Paklaida K=

M18 FBJS

................... 469271 01...

...000001-999999
18V

800-3500 min' (+/- 10%)
....25mm

15,55 m/s?
...1,5m/s?

15,01 m/s?
1,5m/s?

*1 su BIM pjuklo gelezZte, dydis 100 x 7,5 x 1,0 mm ir 2,5 mm tarpas tarp danty
x1,0ir1

*2 su BIM pjuklo gelezte, dydis 75 x 7,5 ,d

DEMESIO

r 1,8 mm tarpas tarp danty

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 62841; ji gali bati naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis
naudojant elektrinj instrumentg kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, bitina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziareékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/
arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumete jais pasinaudoti.

A SAURIAPJUKLIO SAUGUMO NURODYMAI

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus.
Pjovimo jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti
metalines prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.

Naudokite spaustuvus ar kitokia tinkama tvirtinimo
priemone pritvirtinti daikta, su kuriuo dirbate, prie
stabilaus pagrindo. Jei dalj, su kuria dirbate, laikote ranka
arba prispaude prie savo kino, ji yra nestabili, ir todél gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti
apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius,
apsaugines pirstines, kietus batus neslidzZiais padais, $almg ir
klausos apsaugos priemones.
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Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizma. Déveti tinkamg
apsauging kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos
pazeidimai (pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrank| batina iSjungti prietaisg! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas
griztamasis smagis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami j
saugumo nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo
jrankio blokavimo prieZastj.

Galimos priezastys:

« Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

» Apdirbamos medziagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky | veikiancig masina.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

* keiciant jrankj

 padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démes;j |
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. Neuzfiksuoti ruoSiniai
gali sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.

|trikusius arba pakitusios formos pjovimo diskus naudoti
draudziamal

Pjauti jleidimo metodu galima tik minkStose medziagose
(medienoje, lengvyjy konstrukcijy medziagose sienoms).
Pjaunant kietose medziagose, reikia iSgrezti pjovimo disko dydj
atitinkantj grezinj.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee® sidlo tausojant] aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei€iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg vamzdj
turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo
pavojus).

Kei¢iamus ,M18“ sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18"
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite
tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje
i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu
su muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy
gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités | gydytoja.
Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamag
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite
jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skys¢ius ir
pasirlpinkite, kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty
jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz.,
sdrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai,
kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Siaurapjklis pjauna medieng, plastikg ir metala. Jis pjauna
tieses, nuosklembas, kreives ir vidines iSpjovas.

S prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodytg paskirtj.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiskiame,
jog skyriuje "Techniniai duomenys" aprasytas produktas atitinka
visus toliau pateikty juridiniy direktyvy reikalavimus: 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB ir kitus su jomis
susijusius norminius dokumentus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30

Alexander Krug

Managing Director C €

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

APSAUGA NUO PAKARTOTINIO |SIJUNGIMO

Irankyje jrengtas nuo jsijungimo apsaugantis jtaisas.

Jis neleidzia jjungtam elektriniam jrankiui pradéti veikti
savaime, kai akumuliatorius yra jstatytas j elektrinj jrankj. Netgi
nutrikus maitinimui dél gedimo jjungtas elektrinis jrankis
negalés pradéti veikti.

Jei pjuklelis yra ne dirbinyje, norédami testi darbg isjunkite ir
dar kartg jjunkite elektrinj jrankj, kad testuméte darba.

Jei pjuklelis yra dirbinyje, palaukite, kol pjuklelis visi§kai sustos.
Tada iSimkite akumuliatoriy ir iStraukite pjaklelj i$ pjovimo
vietos.

sitikinkite, kad jungiklis yra nustatytas j ISJUNGIMO padét].
Veél jstatykite akumuliatoriy j jrankj ir jj jjunkite, kad testuméte
darba.

PRIKLAUSANTI NUO APKROVIMO VARIKLIO APSAUGA

Esant dideliai variklio apkrovai, jsijungia apkrovos virsijimo
apsauga. Norédami dirbti toliau, iSjunkite masing, o tada vél jg
jjunkite.

TOLYGAUS PALEIDIMO REGULIATORIUS

Saugiam valdymui - elektroninis tolygaus paleidimo
reguliatorius, uzkertantis kelig jrenginio trak¢iojimui, jj
paleidzZiant.

AKUMULIATORIAI

ligesn; laikg nenaudotus keiiamus akumuliatorius prie$
naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy
poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svaris.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
jkraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty
ja po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j | Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Akumuliatoriy blokas turi apsauga nuo perkrovos, kuri leidZia
iSvengti perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos ilgaamzi§kuma.
Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné
sistema prietaisg iSjungia automatiskai. Kad prietaisas dirbty
esant galimybei, akumuliatoriaus komplektg reikia iSkrauti ir
ikroviklyje i$ naujo jkrauti.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél

pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy,

nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
salygy.

+ UZ komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako ekspedicijos
imoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruosimo
iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys.
Visas procesas privalo biti priZidrimas.

PerveZzant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimuy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama perveZti paZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.
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TECHNINIS APTARNAVIMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy
keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik Milwaukee klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy
adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, galima uzsisakyti prietaiso
surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius

5e) akinius.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Nesioti klausos apsaugines priemones!

ee/e[IE>]

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

Elektros prietaisy, bateriju/akumuliatoriy Salinti kartu
su buitinemis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

judesiy skaicius laisva eiga

<

|tampa
Nuolatiné srové

€ Europos atitikties Zenklas

i< &l

M

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

I
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TEHNILISED ANDMED JUHTMETA JOHVSAAG

TOOIMISNUMDET ... s

Vahetatava aku pinge
Kaikude arv tthijooksul..

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile (2,
Soovituslik imbritsev temperatuur tddtamise ajal .
Soovituslikud akutiitibid....

Soovituslik laadija

Miira/vibratsiooni andmed

Mdbtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile
EN 62841.

Seadme tudpiline hinnanguline (A) miratase:
Helirbhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud
EN 62841 jargi.
Puidu saagimine *1

Vibratsiooni emissiooni vaartus an ...

MEEramatus K= ........cooiiiiiiiicicc e e

Metallpleki saagimin
Vibratsiooni emissiooni vaartus an ...
Méaaramatus K=

M18 FBJS

................... 469271 01...

000001-999999
18

. ...1,5m/s?

...15,01 m/s?
1,5m/s?

*1 koos saelehega BIM, méddud 100 x 7,5 x 1,0 mm ja hammaste samm 2,5 mm
x1

*2 koos saelehega BIM, mdddud 75 x 7,5
TAHELEPANU

,d ja hammaste samm 1,8 mm

Antud juhendis toodud vénketase on mdddetud EN 62841 standardile vastava mddtesiisteemiga ning seda voib kasutada erinevate
elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vBnketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
tooriistadega voi seda ei hooldata piisavalt véib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vdib vonketaset méarkimisvaarselt tdsta

terves tookeskkonnas.

Vénketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka Milwaukeea, mil seade on valja Illitatud voi on kdll sisse lilitatud, kuid ei ole
otseselt kasutuses. See vdib margatavalt vahendada kogu todkeskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tddtajate suhtes, kes puutuvad t66 kdigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abindudeks voivad olla, naiteks: elektri- ja tddseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, t66voo parem organiseerimine.

B TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb 1dbi lugeda. Kdigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajérjeks vdib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A TIKKSAAGIDE OHUTUSJUHISED

Toéode puhul, kus I6ikeseade v6ib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud
kdepidemetest.

Kokkupuude pingestatud juhtmega v&ib pingestada ka
|6ikeseadme metallist osad ning pdhjustada elektril6ogi.

T66 kinnitamiseks stabiilsele platvormile, kasuta klambreid
voi leia selleks mingi muu praktiline viis. Hoides t66d kdega
voi vastu keha vdib olla ebastabiilne ja voib pdhjustada
kontrolli kaotust.

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira mgju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga to6tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalanéusid,
kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

To6delda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt
asbest).

Palun lllitage seade rakendustédriista blokeerumise korral
kohe vélja! Arge lllitage seadet sisse tagasi, kuni
rakendustooriist on blokeeritud; seejuures véib kdrge
reaktsioonimomendiga tagasilook tekkida. Tehke ohutusjuhiseid
arvesse vottes kindlaks ja kdrvaldage rakendustddriista
blokeerumise pdhjus.

Selle véimalikeks pdhjusteks vdivad olla:

* viltu asetumine toddeldavas toorikus

+ toddeldava materjali Iabimurdumine

« elektritdoriista tlekoormamine

Arge sisestage jasemeid té6tavasse masinasse.
Rakendustoériist voib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Pdletusoht

« tooriista vahetamisel

» seadme arapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina todtamise ajal.
Seina, lae vdi pdranda t66de puhul pidage silmas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud
voivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Méranenud ning deformeerunud saelehti ei tohi kasutada!
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Sukeldumisega saagimine on vdimalik ainult pehmemate
materjalide puhul (puit, kerged seinamaterjalid), kdvemate
materjalide (metallide) puhul tuleb saagimiseks puurida
saelehe suurusele vastav auk.

Enne kdiki téid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmeprugisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(Ihiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku thenduskambrisse ei tohi
sattuda metallosi (Ilihiseoht).

Laadige slisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult sisteemi
M18 laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage
neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel v&i adrmuslikul temperatuuril vdib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.
Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste véltimiseks arge kastke tdoriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained
voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pohjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Tikksaag puidu, plasti ja metalli 16ikamiseks. Sobib sirg-, kald-,
kurv- ning véljaldigeteks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &ranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et I6igus "Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode vastab direktiivide 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EU kdigile olulisele tahtsusega
eeskirjadele ning jargmistele harmoniseeritud normatiivsetele
dokumentidele:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30
zﬂ (J/

Alexander Krug c €
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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TAASKAIVITUSKAITSE

Seade on varustatud taaskaivituskaitseseadisega.

See hoiab ara sissellilitatud elektritdoriista kaivitamise aku
panekul seadmesse. Samuti hoiab see ara sissellilitatud
tooriista taaskaivitamise parast voolukatkestust talitiushéaire
tottu.

Kui saetera ei asu toorikus, lilitage elektriline tddriist valja ning
seejarel uuesti sisse, et jatkata todtamist.

Kui saetera on tooriku sees, oodake, kuni saetera on taielikult

seisma jaanud.

Eemaldage aku ja tdmmake saetera I6ikest valja.

Veenduge, et liliti on asendis VALJAS.

Lulitage elektritdoriist valja, pange aku uuesti seadmesse ning
lllitage sisse, et jatkata tootamist.

KOORMUSEST SOLTUV MOOTORIKAITSE

Mootori suure Ulekoormuse korral liilitub sisse
Ulekoormuskaitse. To6 jatkamiseks lulitada masin vélja ning
seejarel uuesti sisse.

SUJUVKAIVITUS

Turvaliseks kasitsemiseks mdeldud elektrooniline sujuvkaivitus
takistab masina jarsku kaivitumist sisselllitamisel.

Pikemat Milwaukeea mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur tle 50 °C vahendab vahetatava aku todvdimet.
Véltige pikemat soojenemist paikese voi kiitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku (ihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut
Uleliigse koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.
Adrmiselt suurest koormusest annab marku vilkuv té6tuli. Kui
koormust ei vahendata, siis lulitab masin ennast automaatselt
vélja. Edasi to6tamiseks tuleb masin valja ja uuesti sisse
lUlitada. Kui masin ei lahe uuesti tédle on akuplokk nahtavasti
tlhi ja tuleks laadimisseadmega uuesti tais laadida.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest
kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti
tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu
protsessi tuleb asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

» Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P66rduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte
poole.

HOOLDUS

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosudri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme labildikejoonise, ndidates
ara masina tulbi ja andmesildil oleva numbri. Selleks poérduge
klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kaiki téid masina kallal votke vahetatav aku
vélja.

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

Masinaga té6tades kandke alati kaitseprille.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

@@@ﬂﬂ@]

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamisprigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kdrvaldada keskkonnasdbralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kisige infot jadtmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike voi
edasimiilija kaest.

Kaikude arv tihijooksul
Pinge
Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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TEXHUWYECKWUE OAHHbIE AKK. TOB3NK

CEPUIAHBIA HOMEP MBLETINS .....veveieiereeseeiee et sesieseesnereenes ea

BonbTax akkymynsitopa
YacToTa xopa 6e3 Harpysku
[nvHa xopa..
HaknoHHoe nuneHne fo.
Makc. rnybuHa pesku B:
Jepese
ANIOMUHUN.
Cranu

Bec cornacHo npoLeaype EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)....... .
PekoMeH[0BaHHasi TeMnepaTypa okpyxatoLwer cpefbl Bo Bpems pabots ... .

PekomeH0BaHHbIE TUMbI aKKyMYNsSTOPHbIX BI0KOB.
PekomeHaoBaHHble 3apsiaHble yCTPoCTBa

WHdopmaums no wymam/Bmbpauum

3HayeHns 3aMepPSNNCh B COOTBETCTBUM CO CTaHAapTom EN 62841,
YpoBeHb Wwyma npubopa, onpeaeneHHbli No nokasartento A,
06bI4HO COCTaBMSET:

YpoBeHb 3BykoBoro gasnenus (HebesonacHocTb K=3dB(A)) ...
YpoBeHb 3ByKkoBOW MoLHOCTM (HebesonacHocTe K=3dB(A)).
Monb3ayiiTecb NpucnocoGieHaMn ans 3almTbl cryxa.
O6Lwme 3HayYeHVst BUGpaLmMmM (BEKTOpHas CymMmMa Tpex

HanpaeneHuit) onpegenexsl B cootBetcTaum ¢ EN 62841,
Munenwve pepesa *1

3HaveHNe BUOPALIMOHHON SMUCCHM @h .....eveerereeieireieinieieenns e
HeBe30MaCHOCTD K= ... ... s

Munenve nuctoBoro meTanna *2
3HaveHve BUOPaLMOHHON 3MUCCUN an
HebesonacHocTtb K=

M18 FBJS

.................... 469271 01...
...000001-999999
18V

2,63 - 3,69 kg
...-18..+#50 °C

..................... 15,55 m/s?
......................... 1,5 m/s?

15,01 m/s?
1,5m/s?

*1 ¢ NUnbHbIM nonotHom BIM, pasmep 100 x 7,5 x 1,0 MM, war 3y6beB 2,5 MM
*2 ¢ nunbHbIM nonotHom BIM, pasmep 75 x 7,5 x 1,0 mm, war 3ybees 1,8 mm

BHUMAHUE

YKasaHHbI B HACTOsILLEEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUOGpaLi U3MepeH B COOTBETCTBUW C TEXHOMOTE 3MEepPeHNS, YCTaHOBNEHHOM
ctaHgapToM EN 62841 n MoxeT ncnonb3oBaThCst ANst CPAaBHEHWS ANEKTPOMHCTPYMEHTOB Apyr ¢ Apyrom. OH Takke NoaxoauT Ans

npeaBapuTenbHOM OLEHKM BUBPALIMOHHOM Harpy3Ku.

YkasaHHbIi ypoBeHb BUGPaLMK NPeaCTaBMSeT OCHOBHbIE BUAbI UCMOMNb30BAHNS ANEKTPONHCTPYMEHTa. Ho ecriv anekTpoMHCTPYMEHT
1CNoNb3yeTcs ANs APYruX LENew, UCMomnb3yeMblii MUHCTPYMEHT OTKMOHSIETCS OT YKa3aHHOMo UM TeXHUYeckoe obcnyxuBaHne Bbino
HEeOOCTaTOYHbLIM, TO YPOBEHb BUOPALIMU MOXET OTKIOHATLCS OT ykasaHHoro. B aTom criyyae BubpaLmoHHas Harpyaka B TeHeHue

BCero nepuoga paﬁOTbI 3Ha4YNTEeNbHO yBENUYMBAETCA.

[Insi TOYHOM OLEHKM BM6paL|I/10HHOI;1 Harpysku HeobxoaMmMo Takke Y4nUTbIBaThb BPEMSA, B TEHEHNE KOTOPOro anGop OTKINKOYEH nnm
BKIMIOYEH, HO (DaKTUYeCKn He Mcnornb3yeTcA. B atom cny4yae BM6paLLVIOHHaﬂ Harpyska B Te4yeHve Bcero nepuoga pa60TbI MOXeT

CyLWeCTBEHHO YMEHbLUNTLCA.

YcraHoBuTe [OONONTHUTENbHbIE Mepbl 6e3onacHocTu AnA 3almThl Nofib3oBaTens ot BO3,C|eVICTBVIF| BMGpaLlVIVI, Hanpumep: TexHn4yeckoe
Oscﬂy*MBaHMe QNEKTPOMHCTPYMEHTa N NCNOoNb3yeMOoro MHCTpyMeHTa, NnogaepXXaHne pyk B TeNSTIOM COCTOAHUW, opraHn3auma

pabo4mx npoLeccos.

m BHUMAHME! O3HakomMuUTbLCA CO BCeMU
npeaynpexaeHNsiMM OTHOCUTENbHO 6e3onacHoro
MCNONb30BaHUSA, UHCTPYKLMSIMU, UNNIOCTPAaTUBHBIM
MaTepuanom U TeXHUYeCKMMU XapaKTepUCcTMKamu,
NOCTaBNSIeMbIMU C 3TUM 3IEKTPOMHCTPYMEHTOM.
HecobniogeHue Bcex HpkecneayoLmx UHCTPYKLUUIA MOXET
NPUBECTMN K MOPAKEHMIO AMEKTPUYECKUM TOKOM, Noxapy u/vnm
TSXKENbIM TpaBMam.

CoxpaHsAWTe 3T MHCTPYKLUMU U YKa3aHuA ana 6yaywero
MCNONb30BaHMS.

O BE3OIMACHOCTHU ANA HOXXOBOYHbIX

nun

Ecnu Bbl BbinosiHsieTe paboTbl, NPpU KOTOPbIX PeXyLumnit
MHCTPYMEHT MOXET 3aLenuThb CKPbITYIO 31eKTPONPOBOAKY
Kabenb, MHCTPYMEHT crieAyeT AepXaTb 3a cneuuanbHO
npegHasHaYeHHbIe ANs 3TOr0 M30NMPOBaHHbIe
NOBEPXHOCTU.

KOHTaKT pexyLLero MHCTPyMEHTa C TOKOBEAYLUMM NPOBOAOM
MOXET CTaBUTb MO HaMPsKeHe MeTanINYeckme Yactu
npubopa, a Takke NPUBOANTL K yAapy 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

Ucnonb3yiTe cTpybuMHy unu apyrue uenecoodpasHble
BCMoMmoraTenbHble CpeAiCTBa, YTOObI 3aKpenuTb
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obpabaTbiBaeMoe usgenue Ha ycTonumMBom ocHoBe. Ecnn
Bbl AepxuTe obpabaTbiBaemMoe usaenve B pyke nm
NpUXVMaeTe ero KOpMycom, OHO MOXET CABUHYTLCS, YTO
npuBeaeT K NoTepe KOHTPOns.

Ucnonb3yiTte HaywHuku! Bo3genctare Lwyma Moxet
NPUBECTM K NOTEPE Cryxa.

LOONONHUTENBHBLIE YKA3AHU
PABOTE

Monb3oBaTbcs cpeacTBamMm 3aluTbl. PaboTatb C
MHCTPYMEHTOM BCErAa B 3aLLMTHbIX oukax. PekomeHayetcst
crnevofexaa: noinesaluTHas Macka, 3alluTHble nepyaTku,
npoYHas 1 HeckonbasLas obyBb, Kacka 1 HayLLIHUKK.

Mbinb, BO3HWKaOLWas npy paboTe AaHHbIM UHCTPYMEHTOM,
MOXET HaHeCTW Bpea 3A0poBbio. He cnepyeT gonyckaTb eé
nonagaHus B opraHuam. Hagesarite npoTMBOMbINEBO
pecnuparop.

3anpelyaetcs obpabaTbiBaTe MaTepuarbl, KOTOpble MOryT
HaHecTW BpeA 340pOBbio (Hanp., acbecT).

Mpy 6GNOKMPOBaHMM NCNOMNb3YEMOro MHCTPYMEHTa HeMeAneHHO
BbIKNouNTb Nprbop! He Bkntovaiite npubop Jo Tex nop, noka
MCNONb3yeMblii UHCTPYMEHT 3abnokvVpoBaH, B NPOTUBHOM

O BE3OINACHOCTU N

crnyyae MOXeT BO3HUKHYTb OTa4a C BbICOKUM PEaKTUBHbIM
MomeHToM. OnpeaenuTe 1 ycTpaHuTe NpuinHy GrnokMpoBaHus
CMOMb3YeMOro MHCTPYMEHTa C Y4YETOM YKasaHuii no
6e3onacHocTy.

B03MOXHbIMM MPUYUHAMU MOTYT ObiTb:

* Mepekoc 3aroToBKM, noanexallen obpaboTke

* paspylUeHue maTepuana, nognexatiero obpaborke
* neperpyaka aneKkTPOUHCTPYMEHTa

He npukacatbcs kK paGoTatoLLemy CTaHKy.

Mcnonb3yemblit MIHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCs BO BpeMst
NPUMEHEHMS.

BHUMAHME! OnacHocTb nonyyexus oxora

* MpW CMEHe UHCTPyMEHTa

* npw yknaablBaHum npubopa

He y6upaiite onumku n 061oMK1 Npu BKITKYEHHOM
MHCTPYMEHTE.

Mpu paboTe B CTEHaX, NOTOMKAX UMK MOy CIEAUTE 3a TEM,
4To6bl He NOBPEeaNTL AneKTpuYeckue kabenu unu
BOAOMNPOBOAHbIE TPY6GbI.

3adukcypyiiTe Bally 3aroToBKY C MOMOLLbIO 32)KUMHOIO
npucnocobnenms. HesadmkcmpoBaHHbIe 3aroTOBKM MOTYT
NPUBECTU K TSHXKENbIM TPaBMaM W NOBPEXAEHUAM.

He vcnonbayiite TpeCHYBLUME UMW NOFHYTLIE NONOTHA NUMbI.

BpesaHue 6e3 NpegBapuTenbLHOTO BbICBEPNMBAHNS OTBEPCTUN
BO3MOXHO B MSATKUX Matepuanax (4epese, nerkux
CTpouTENbHBLIX MaTepuanax Ans cteH). B Gonee TBepabIx
martepuanax (Metarnne) HeobGXoAMMO CHavana NPoCBEPNNTL
OTBEPCTWSI, COOTBETCTBYHOLLME Pa3MeEPy MUMLHOTO MOMoTHa.

BbIHbTE akKyMymnsTOp M3 MallMHbI neper NpoBeaeHneM ¢ Heil
KaKuMX-rnbo MaHUnynsaumi.

He BbIGpachbiBaiiTe UCMONb30BaHHbIE aKKyMymnsiTOPbl BMECTE C
[IOMAaLLHUM MYCOPOM W He Cxurante ux. Auctpubbiotopbl
komnanun Milwaukee npeanaratoT BOCCTAHOBNEHWE CTapbIX
aKKyMynsTOpoB, YTOObI 3aLLUTUTL OKPYXXaloLLyLo cpeay.

He xpaHuTe akkymynsTopbl BMECTE C MeTannmyeckumm
npeaMeTamm Bo M3bexaHe KOPOTKOro 3aMblKaHusi.

He gonyckaetcs nonagaHns Kakux-nmbo meTannmyecknx
npeaMeToB B akKyMYNATOPHbI OTCEK 3apsiAHOro YCTpoiicTBa
BO M36exaH1e KOpOTKOro 3aMblKaHUs.

[insa 3apspku akkymynstopos mogeny M18 ncnonbayite
TONMbKO 3apsiAHbIM ycTponicTBoM M18. He 3apsixaiite
aKKyMynaTopbl ApYrMx CUCTEM.

Hukorza He BCKpbIBaiTe akkyMynsTopbl UNu 3apsiaHble
YCTPOWCTBA U XPaHUTE UX TOMBKO B CyXWX NOMELLEHNSIX.
Crnepute, 4ToBbl OHU BCeraa Gbinm cyxumm.

AkkamynsTopHas 6aTapes MOXeT ObITb NOBpexX/AeHa 1 AaTb
Teub NMof, BO3AEICTBUEM YPE3MEPHBIX TeMnepaTyp unm
NOBBILLEHHON Harpysku. B criyyae KoHTakTa ¢ akkyMyrsTOpHO
KMCNOTOW HeMeANeHHO NPOMONTE MECTO KOHTaKTa MbIfioM 1
BogoN. B cnyyae nonagaHns KMCNOThI B rnas3a NpoMbIBanTe
rnasa B Te4eHun 10 MUHYT 1 HeMeaneHHo obpaTuTech 3a
MEeANLMHCKON MOMOLLIbIO.

MNpenynpexaexune! [1ng npegoTepaLleHns onacHoCTH noxapa
B peaynbraTe KOpOTKOro 3aMblkaH1s, TPaBM W NOBPeXAeHNs
13AEeNUs He OnycKaiTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIA akkyMynsTop
1nu 3apsiiHoe YCTPOMCTBO B XKWAKOCTMU U He onyckaliTe
nonafaHus XXuakocTeln BHYTPb YCTPOICTB UMW akKyMyIsTOPOB.
Koppo3noHHble 1 NpoBoAsiLLME XUAKOCTU, Takue Kak ConeHblit
pacTBop, onpefeneHHbIe XMMUKaTbl, 0TbenunBaioLLe cpeacTea
1NV copepxallye nx NpoayKTbl, MOryT NPUBECTM K KOPOTKOMY
3aMblIKaHUIO.

NCNOJIb3OBAHUE

10T N063NK MOXKET NUNNTL AEPEBO, NIACTUK U METANT; OH
MOXET MUNTB MO NPSIMOA, NOA HAKIOHOM, MO KPUBOIA 1 AenaTb
BHYTPEHHME BbIPE3bl.

He nonbayiiTech AaHHBIM MHCTPYMEHTOM COCOGOM, OTANYHBLIM
OT YKa3aHHOTO ANsi HOPMarbHOTO MPUMEHEHWS.

OEKIAPALIMA O COOTBETCTBUWN CTAHOAPTAM EC

Mol 3asBnsiemM nog COGCTBEHHYH OTBETCTBEHHOCTb, YTO
nsgenve, onucaHHoe B pasaene "TexHnyeckue
XapaKTEPUCTUKM", COOTBETCTBYET BCEM BaXHbIM NPeanucaHunsim
[vpektusbl 2011/65/EU (AnpekTnBa 06 orpaHnyeHnn
NPUMEHEHUSI OMaCHbIX BELLECTB B 3IEKTPUYECKUX W
3neKTPOHHbIX Npubopax), 2014/30/EU, 2006/42/EC n
npuBeAEHHbIM arnee rapMOHU3NPOBaHHLIM HOPMATUBHBIM
[OKyMEHTaMm:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30

-
Alexander Krug
Managing Director

YNOnHOMOYeH Ha COCTaBNEHNE TEXHUYECKOW JOKYMEHTaLMN.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

3ALLMTA OT NOBTOPHOIO BKITKOYEHUA

MpnBop OCHaLLEH YCTPONCTBOM 3aLLWThl OT MOBTOPHOTO MyckKa.
OH NpensTCTBYET CaMONpPOKU3BOIbHOMY 3ayCKy BKITIOYEHHOTO
3MIEKTPOMHCTPYMEHTA B MOMEHT BCTaBKW akkyMynsitopa.
MOBTOPHbIN 3aMycKk BKMOYEHHOTO UHCTPYMEHTa
I'Ilﬁ)e,ElOTBpaLLl,aeTCFI [iaxe Nnocre OTKIIOYEHNS NUTaHUs U3-3a
c6os.

Ecnu nunbHoe nonoTHo HaxoauTcAa BHE 3arotoBkU, Ans
NPOAOIMKEHNA pa6OTb| BbIKIMKOYMNTE U CHOBA BKITHOYUTE
QJTEKTPOUHCTPYMEHT.

Ecnu nunbHoe nonoTtHo HaxoaAuTCA B 3arotoBke, HeoﬁXOﬂMMO
[0XAAaTbCs ero NofHON OCTaHOBKM.

MaBnekute aAKKyMyndaTop, a 3atem BblTawmTe nuibHoe NofoTHO
13 nponuna.

yﬂOCTOBeprer, YTO BbIKMK4YaTernb HaxoguTca B NONOXXEHUN
«BbIKIT».

CHoBa BCTaBbTE AKKYMYNATOP B MHCTPYMEHT W BKITKOYUTE ero
Ana npoaomKeHns pa60Tb|.

3ABUCUMASA OT HATPY3KU 3A A OBUTATENA

IMpu BLICOKVX Neperpy3kax ABuratens cpabaTbiBaeT 3awura ot
neperpysok. [ins aansHenwen paboTsl Heobxoanmo
BbIKIIOYNUTb I CHOBA BKITHOUUTb MaLLMHY.

NNABHbIN CTAPT

MnaBHbIiA cTapT Ans 6e3onacHoii paboTbl NpefoTBpaLLaeT
pe3Koe BKIIOYEHUE UHCTPYMEHTA.
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AKKYMYJIATOP

Mepen 1cnonb3oBaHWeM akkyMymnsTopa, KOTOpbiM He
NoNb30BanuCh HEKOTOPOE BPEMS, €r0 HEOBXOAMMO 3apsAaNTb.

Temnepartypa cBbile 50°C cHkaeT paboTocnocobHOCTb
aKKyMynsiTopoB. W3beraiiTe NpoAomKMTENLHOTO Harpesa unm
NPSIMOTO COSTHEYHOTO CBETA (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTbI 3apsiiHOrO YCTPOCTBA U aKKyMYNSITOPOB AOIKHbI
cofepxaTbCs B UACTOTE.

[ins obecneyeHnst onTUManbHOro cpoka Cryxbbl akkymynsTop
HeoBbX0AMMO MOHOCTbLIO 3apsiXaTb MOCIE UCMONb30BaHMUs
npubopa.

[INs BOCTWXEHUS MaKCMMarnbHO BO3MOXHOTO CPOKa CIyxObl
aKKyMynaTopbl Nocne 3apsakv crneayeT BblHUMaTh 13
3apsHOro yCTpocTBa.

Mpu xpaHeHnn akkymynsitopa 6onee 30 AgHeik:

XpaHuTe akkymynstop npu 27°C B cyxom MecTe.

XpaHute akkymynsartop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.
Kaxxable 6 MecsiLieB akkyMynsiTop criefyeT 3apskaTb.

3ALLUNUTA AKKYMVYITATOPA OT NEPEIPY3KWU

AKKyMYNSTOPHbIN Brok ocHalLeH NpeaoxpaHnTenem ot
neperpysku, KOoTopblii 3aluLLaeT akkyMynsTop OT neperpysku
obecneynBaeT JONMIN CPOK CryKGbl.

TMpw upe3MepHO CUMbHbIX Harpy3kax dnekTpoHuKa
aKKyMyrisiTopa aBToMaTyeckyt OTKIIOUNUT MaLLmHy. [ns
NPOLOIMKEHNSI paBGOTbl MALLIMHY BbIKIKOUUTb 1 CHOBA BKITIOUYUTD.
Ecnu malumHa He BkniovaeTcsi, To, BO3MOXHO, pa3psaunncs
aKKyMYTMATOPHbI 6rok 1 credyeT 3apsanTb ero B 3apsiAHOM
YCTPOWCTBE.

TPAHCNOPTUPOBKA JINTUN-MOHHBLIX AKKYMYIIATOPOB

JIMTUI-MOHHbIE aKKyMynsTOpbl B COOTBETCTBUM C
NPeAn1caHnsMm 3aKoHa TPaHCMOPTUPYHTCS Kak OnacHble
rpys3bl.

TpaHCNopTUPOBKa 3TUX aKKyMynsTOPOB JOMKHa
OCYLLECTBISATLCS C COOMNIOAEHNEM MECTHBIX, HALMOHAMbHBIX W

CUMBOIJ1bI

BHVMAHME! MPEAYNPEXOEHWE!
OMNACHOCTb!

BbiHbTE akKyMYNsTOp U3 MaLLMHbI Nepes
NpoBeAEeHUEM C Hell Kaknx-nmbo MaHUNynauui.

MoxanyincTta, BHUMAaTENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO
No MCMONb30BaHUIO Nepes Hayanom nbbix
orepaumit C UHCTPYMEHTOM.

(LA

Mpu paboTe ¢ MHCTPyMEHTOM Bceraa HagesainTe
3aLUNTHBIE OYKM.

Hapesatb 3awwmTHble nepyatku!

Monb3yiTeck NPUCNOCOBNEHNAMY ANS 3aLUTbI
cnyxa.

@S

anHan‘le)KHOCTVI -B CTaHOapPTHYHO KOMMNeKTauno
I He BXOAWUT, NOCTaBNAeTCs B Ka4yecTee
[OMOMNHUTENBHON NPUHAANEXHOCTH.

3nempongn6opb|, Gatapem/akkymynsTopbi 3anpeLLIEHO yTUAUMPOBATb
BMECTE C GbITOBbIM MYCOPOM.,
dnexTpudeckie npuBOPLI 1 akkyMyNSTOPI CeayeT cobupaTb OTAENbHO
1 CA1aBaTb B CMIELMANU3/POBaKHYK KOMMEHMIO 1A YTUAU3ALIM B
COOTBETCTBIM C HOPMaMM OXpaHbl OKpyXaoLLeN Cpeab.

Tony4wTe B MECTHbIX OpraHax BiacTit Ui y Baluero
CMIeLanU3UPOBHHOTO AUNEpa CBEAEHNA O LEHTPaX BTOPUUHOM

M18 FBJS

TEXHUYECKW OAHHU AKKYMYNIATOPEH NPOBOAEH TPUOH

TTPONBBOACTBEH HOMEP.....viviatiuretieiisie sttt ettt ane beaseseeseneesneneanas 469271 01...
...000001-999999
18V

HanpexeHue Ha akymynartopa
YecToTa Ha ABWXEHWE Ha TPUOHYETO Ha NPa3eH Xo,
BucounHa Ha xopa...

PsizaHe noa brbn 1o .
Makc. obnboynHa Ha psisaHe B:

ObpBo

AnymMuHUiA 19 mm

CTomaHa.... . 10mm
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah) . .2,63 - 3,69 kg

MpenopbunTenHa okonHa TeMnepartypa npu paboTa.................. .
MpenopbunTenHW BUAOBE akyMynaTopHu batepumn
[penopbYnTENHM 3apsaHn YCTPONCTBa

M18B...
...; M1418C6

WUHdopmaumsa 3a wyma/BubpauumTe

M3mepeHnTe CTOMHOCTU ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841.
OueHeHOTO ¢ A HMBO Ha LyMa Ha ypeaa e CbOTBETHO:
PaBHuLe Ha 3BykoBOTO HansraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) .
PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHocT K=3dB(A)) .... .
[a ce HocK npeAna3Ho cpeAcTBoO 3a cnyxa!

O6LwmMTEe CTOMHOCTY Ha BUGpaLmMuTe (BEKTOpHA cyma Ha Tpu

NnoCcoku) ca onpefenexnun B cboteetcTaue ¢ EN 62841.

Ps3aHe Ha gbpBo *1
CTOVHOCT Ha EMUCUM HA BUBPALIMMNTE @h ...vevverierieveiieienienieieins eereereesesienieseareens 15,55 m/s?
HECUIYPHOCT K= ..o et 1,5 m/s?

Psi3aHe Ha meTanHa namapuHa *2
CTOMHOCT Ha emucumM Ha BUBpaLuuTe an
Hecuryproct K=

*1 ¢ pexxeL, nuct BIM, pasmep 100 x 7,5 x 1,0 mm v cTbrnka Ha 3bbute 2,5 mm
*2 ¢ pexeLy nuct BIM, pasmep 75 x 7,5 x 1,0 1 cTbnka Ha 3bbute 1,8 mm

BHUMAHUE

[Moco4eHOTO B TE3M MHCTPYKLMK HUBO Ha BUBpaLuMTe € N3MEpPEHO B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAapTusvpaH B EN 62841 nsmepsarteneH
METOf 1 MOXe Aia Ce 13MON3Ba 3a CPaBHEHNE Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTV noMexay uM. [Moaxoasiy e 1 3a BpeMeHHa OLieHKa Ha

MexXayHapoaHbIX I'Ipe,qﬂl/lCaHl/II;l W NONOXEHUN.

OT1 aKKyMynsiTopbl MOTyT NEPEBO3NTLCS MO yNuLe
notpebutenem 6e3 fanbHenLwmx 0653aTeNnbCTB.

Mpun KOMMepYeCKo TPAHCMOPTUPOBKE MUTUA-MOHHBLIX
aKKyMymnsiTOpOB 3KCMEANTOPCKMMU KOMMaHUSIMU AeACTBYIOT
NONOXEHUS!, KacatoLLyecst TPaHCNIOPTUPOBKY ONACHbIX
rpy3oB. MoAroToBKa K OTrpaBKe U TPaHCNOPTUPOBKA AOMKHbI
NPOU3BOANTLCS UCKIMIOYNTENBHO CneumnanbHo 0byYeHHbIMMU
nuuamu. Becb npoLiecc AomxeH HaxoanTbCS Nof KOHTponeM
cneuuanucra.

Mpw TpaHCMOPTUPOBKE akkyMyNSTOPOB HEOBXOAUMO
cobniofaTth CreayoLme nyHKTbI:

* Y6eanTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHD! 1 M30NMPOBaHbI BO
n36exaH1e KOpoTKOro 3amMblKaHUs.

« CnepawuTe 3a TeM, YTOGbl akKKyMynsTOPHbIA B10K He
COCKOIb3HYI BHYTPY YMaKoBKM.

* TpaHcnopTMpOBKa NOBPEXKAEHHBIX UMM MPOTEKAOLLMX
aKKyMymnsTopoB 3anpeLyeHa.

3a gononHUTenbHbIMK YKasaHnamn OspaTI/ITer K cCBOEMY
SKCneanTopy.

OBCIYXXUBAHUE

Bcerpa AEepPXUTe oxnaxaawume oTBepCcTua YUCTbIMA.

Monb3yiiTeck akceccyapamm 1 3anacHbIMW HacTAMM TOMbKO
dupmbl Milwaukee. B cnyyae Bo3HUKHOBEHUSI HEOGXOAMMOCTH
B 3aMeHe, koTopasi He Gblna onvcaHa, noxanyincra,
obpaluarnTecb Ha OAVH U3 CEPBUCHbBIX LIEHTPOB (CM. CMMCOK
HaLLWX rapaHTUNHBIX/CEPBUCHBIX OPraHM3aLmi).

Mpu HeoBxoaMMOCTM MoXeT ObITb 3aKasaH YepTex
MHCTPYMEHTa C TPEXMEPHbIM N306paxeHnem aetanen.
Moxanyicra, ykaxute HOMEpP U TUM MHCTPYMEHTA U 3aKaxuTe
yepTex y Ballmx MECTHbIX ar€HTOB UNW HEMOCPEACTBEHHO Y
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Germany.

nepepadoTkyt i MyHkTax cbopa.

Yucno obopoTtoB 6e3 Harpy3ku

Hanpsixexue
MocTosHHbBIN TOK

EBponeiickuit 3Hak COOTBETCTBUS

YKpauHCKuiA 3HaK COOTBETCTBUSA

EBpoasuatckuil 3Hak COOTBETCTBUSA
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BM6paL|IAOHHOTO HaToBapBaHe.

Moco4eHOTO HMBO Ha BUGPaLMUTE NPEACTaBs OCHOBHUTE MPUITOXEHUS HA ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT. AKO 06aye eneKkTpuieckusT
VHCTPYMEHT Ce 13Mon3Bea C ApYro NpeAHasHaveHune, C pasnuyHi CMEHSEMI UHCTPYMEHTU UMM NMPU HEAOCTaTbYHa TEXHUYECKa
NoAapBbXKKa, HABOTO Ha BUGpaLMUTE MOXe Aa € pasnuyHo. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe [a YBENWYM BUOPALMOHHOTO HaToBapBaHe no

BpEMe Ha Lienusi paboTeH LUKbII.

3a ToyHaTa oueHKa Ha BMﬁpaLI,MOHHOTO HaToBapBaHe Tpﬂ6Ba Aa ce B3emar npeasu v nepuoanTe OT Bpeme, B KOUTO ypeabT €
M3KIKOYeH nnun paﬁOTVI, HO B [e/ICTBUTENHOCT He Ce M3Mnonaea. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE Aa Hamanu BVI6paLLVIOHHOT0 HaTtoBapBaHe

o Bpeme Ha Lenus paboTeH LMKbII.

OnpepeneTe [OMbHUTENHW MEPKU MO TEXHUKA Ha 6e30MacHOCT B 3alluTa Ha 06CnyxBaLyms paGoTHUK OT Bb3AEUCTBUETO Ha
BUOpaLMMTE KaTo HanpUMep: TeEXHUYecka NoAAPBLKKA Ha ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT U CMEHSIEMUTE UHCTPYMEHTU, NOAAbPXaHE Ha

pbLeTe TONU, opraH13aums Ha paboTHUS LK.

E BHUMAHME! MpoyeTeTe BCUUKM yKa3aHus 3a
6e30nNacHOCT, UHCTPYKLMK, UMKOCTPaLMK 1 cneuudukalnum
3a TO3M eNeKTPOMHCTPYMeHT. HecobniogeHne Bcex
HIDKECTeYIOLLMX MHCTPYKLWIA MOXET NPUBECTYU K NOPaXeHNo
3MEKTPUYECKUM TOKOM, NOXaPpy U/Mnu TsXKeNbIM TpaBMaMm.
CoxpaHANTe 3TN MHCTPYKUMM U YKa3aHuA ana 6yayuero
MCMONMb30BaHMs.

A VHCTPYKUMU 3A BE30MACHOCT 3A MPOBOAHN
TPUOHMW.

[pbXTe ypeaa 3a U3onupaHuTe pLKOXBATKW, KOraTo
M3BbpLIBaTE PaboTH, MPU KOUTO PeXELUUAT MHCTPYMEHT
MOXe /ia 3acerHe CKpUTU erleKTPOMHCTanauMoHHN kabenu.
KOHTaKTBbT Ha pexeLLmst IHCTPYMEHT C TOKOBOZAELL, MPOBOAHMK
MOXe Aia Npefaje HanpexeHNeTo BbpXy MeTanHu YacTu Ha
ypena v ia foBefe [0 TOKOB yaap.

W3non3BanTte pe36oBW CTArM UNU APYrv NPakTUYHU
cnomaraTenHu CpeAcTBa, 3a Aia 3aKkpenuTe AeTanna Bbpxy
cTtabunHa ocHoBa. AKO JeTalinbT ce AbPXY C pbka Uin
noanupa ¢ TAno, To Toll MoXe Aa ce U3MEeCTV 1 ToBa Aa
noeefe Ao 3aryba Ha KOHTpon.

HoceTe cpefcTBo 3a 3awumTa Ha cnyxa. Bbaaeincravero Ha
LyMa MoXe [ja npeausBuka 3aryba Ha cnyxa.

OOMBJIHUTENHU YKA3AHUA 3A PABOTA U
BE30MACHOCT

[a ce usnonseat npeanasHu cpeacTsa. MNpu pabota ¢
MallMHaTa BUHaru HoceTe npeanasmu ounna. MNpenopbysar ce
3aLMTHO OBNEKIo M Npaxo3alluTHa Macka, 3aLnTHI
pBbKaBULM, 3ApaBK N HeXITb3ralum ce obyBKU, Kacka u
npeanasHu cpeacTaa 3a crnyxa.

MpaxbT, konTO Ce 0bpasyBa Npu paboTta, YecTo e BpeaeH 3a
3apaBeTo 1 He 6vBa Ja nonaaa B TANOTO. [la ce Hocu
noaxopsLLa npaxosallmMTHa Macka.

He e paspeleHa obpaboTkaTta Ha MaTepuanu, Kouto
npeacTaBnsBaT ONacHOCT 3a 3apaBeTo (Hanp. a3becr).

AKO M3NON3BaHWAT MHCTPYMEHT Broknpa, naknioyeTe BegHara
ypena! He BkrnioyBaiiTe ypega 0THOBO, OKaTO W3MON3BaHWAT
VHCTPYMEHT e GriokupaH; Toa 61 Morno aa fosefe Ao oTkaT ¢
BUCOKa peakTuBHa cuna. OTKpuiATe 1 OTCTPaHeTe npuynHaTa
3a GrIOKMPaHETO Ha WM3MON3BaHWS UHCTPYMEHT MWKV B
npeaBwa VHCTPYKUMUTe 3a 6e30NacHOCT.

Bb3mMoXHUTE NpUyMHK 3a ToBa MoraT da 6baat:
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+ 3aknuHBaHe B obpaboTBaHaTta Yact
* MpobuBaHe Ha maTepuana
* MNpeHaToBapBaHe Ha ENeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT

He GbpkaiiTe B MalumHaTa, AokaTo Tsi pabotu.

M3non3BaHuAT MHCTPYMEHT MOXe /a 3arpee no Bpeme Ha
ynotpe6a.

BHUMAHME! OnacHocT oT nsrapsitus

* MPU CMSHA Ha UHCTPYMEHTa

* Npw ocTaBsHe Ha ypeaa

CTpY>KKn Unn OTHYYMeHn napyeta 4a He ce OTCTpaHsBaT, AOKaTo
MalunHa paboty.

Mpwu paboTa B CTEHM, TaBaHW UMM NOLOBE BHUMaBaWnTe 3a
kabenu, rasonpoBoau 1 BOAOMNPOBOAM.

3akpeneTe obpaboTBaHaTa YacT C yCTPOMCTBO 3a 3axBallaHe.
HesakpeneHu yacTu 3a o6paboTka morat fa NpuynHsT
CEepPUO3HI HapaHsIBaHWS U MaTepuasniu LWeTy.

[la He ce 13Mon3BaT HamykaHW pexeLLn IMCTOBE U TakuBa,
KomTo ca ce Aecopmupanm!

PsizaHe ¢ NoTbBaHe Ha TPUOHA € Bb3MOXHO CaMo Npu Mo-Mekun
matepvany (ObpBo, Nek CTPOUTENHK Matepuanu 3a CTeHn), a
npu No-TBbPAW MaTepuanu (Metanu) Tpsibea fa ce Hanpasu
ronsiM 0TBOP CbOOPa3HO pexeLLms NnCT.

Mpenu 3anoyBaHe Ha kakeuTO € Aa e paboTu No MaluHaTa
13BafeTe akymynaropa.

He unsxebpnsiite naxabeHnTe akyMynaTopy B OFbHS MU B MpU
6uToBuTe otnaabum. Milwaukee npegnara ekonorocko6pasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTtopu; Mons nonutaiTe Bawwus
cneumanuavpaH TbproeeLl.

He cbxpaHsBaiiTe akymynaTopuTte 3aefHO C MeTanHu
npeAaMeTH (OMacHOCT OT KbCO CbeVHEHME).

B rHe3noTo 3a akymynaTtopu Ha 3apsigHWUTE YCTPOWCTBA He
6uBa ga nonagaT MeTanHu YacTu (onacHoCT OT KbCO
CbeanHeHve).

Axkymynatopu ot cuctemata M18 fa ce 3apexgar camo Cbe
3apagHu yctponctea ot cuctemara M18 laden. la He ce
3apexaat akymynartopy oT Apyrv CUCTEMU.

He oTBapsiiTe akymynaTopu u 3apsiiHu yCTporucTBa 1 rm
CbXpaHsiBaliTe camo B Cyxu nomelueHws. Masete ru ot Bnara.

Mpu ekCTPEMHO HaToBapBaHe UMK eKCTPEMHa TeMnepaTypa ot
NOBPEAEHN akyMynaTopy MOXe [a ustede GatepuitHa TeYHOCT.
Mpwn gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeAHara U3MuinTe ¢ Boga u
canyH. MNpu KOHTaKT ¢ 04MTe BeHara usnnakeanTte crapaTenHo
Han-marnko 10 MMHYTW 1 He3abaBHO NoTbpceTe Nnekap.

Mpeaynpexaexune! 3a ga nsberHete onacHocTTa OT Noxap,
npeamsBrKaHa oT KbCO CbeAMHEHWE, KaKTO U HapaHsBaHUATa U
NOBPEeAWTE Ha NPOAYKTa, He NoTansTe UHCTPYMEHTa,
CMeHsiemaTa akymynaTtopHa 6atepus unu 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO B TEYHOCTU W CE€ NOTPUXETE B ypeauTe v
aKyMynaTopHuUTe 6atepum aa He nonagart TeYHOCTU.
TeyHoCTUTe, NPEOM3BMKBALLM KOPO3WS MU MPOBEXKAALLM
eneKTPUYECTBO, KaTo corieHa Boga, onpeaeneHn XuMmukanu,
136enBaLLm BeLlecTBa Unu NpoayKTH, Cbabpxallym n3bensatim
BellecTBa, MoraT ia NPeAn3BKKaT KbCO CbenHEHMe.

W3NON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

MpoboaHuAT TPUOH pexe AbPBO, NnacTMaca u metan. Ton
pexe no npasa MNHUA, MO bIbM 1 MO KPUBA NIMHUSA U NPaBK
BbTPELUHN U3pe3u.

To3n ypen MoXe Aa ce M3nosi3ea no npeaHasHayeHme camo
KaKTO € MOCOYEHO.

CE - OEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

3asiBsiBame nof cobCcTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye ONWUCaHUST B
"TexHU4eckn faHHW" NPOAYKT CbOTBETCTBA HA BCUYKM BaXHU
pasnopenbu Ha gupektuea 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EO, kaKTo 1 Ha BCUYKW CNeABaLLy HOpMaTUBHU
[IOKYMEHTY BbB Ta3u Bpb3ka.
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EN 62841-2-11:2016
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30

Alexander Krug

Managing Director c €

YNbNHOMOLLEH 3a CbCTaBAHE Ha TexHUYeckaTa LOOKyMeHTauus

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

3ALUMTA OT NOBTOPHO MYCKAHE

YpeabT e 060pyaBaH CbC 3alLUTHO YCTPOWCTBO NPOTUB
NOBTOPHO MycKaHe.

Toll npenoTBpaTsiBa CaMOCTOATENHOTO 3aJelicTBaHe Ha
BKITIOYEHUS eNeKTPUYECK MHCTPYMEHT, Korato
akymynatopHarta batepus 6bae noctaBeHa B MHCTPYMeEHTa.
MpenoTBpaTsBa ce CbLUO 1 MOBTOPHOTO 3aAeNcTBaHe Ha
BKITIOYEHUS IHCTPYMEHT Crief npekbcBaHe Ha
enekTposaxpaHBaHeTo nopaan HensnpaeHa yHKUMS.

AKO NUCTBT Ha TPUOHA Ce Hammpa U3BbH AeTanna, U3knioveTe
€neKTPUYECKNst UHCTPYMEHT 1 OTHOBO TO BKITIOYETE, 3a Aa
npogbmkute pabora.

AKO NMUCTBT Ha TPMOHa Ce Hamupa BbTpe B AeTanna,
u3vakaiiTe, JoKaTo NMUCTBLT CNPe OKOHYaTENHO.

CsareTe akymynaTtopHata 6atepws u crnef ToBa ugbpnaiTe
ncTa Ha TPUOHa OT paspesa.

YBeperte ce, 4ye npeBknoyBaTensr e B nonoxexune N3KI.
MocTaBeTe OTHOBO akymynaTtopHaTta 6atepus u BKnoyeTe
MHCTPYMEHTa, 3a fa npoabrikuTe paboTa.

3ALLUMTA HA OBUTATENA B 3ABUCUMOCT OT
HATOBAPBAHETO

|-|pI/I BVICOKO HatoBapBaHe Ha ABuUratens ce aktusupa
3aiwuTaTa oT npeToBapBaHe. 3a ga npoabInkuTe paﬁoTa
N3KNKYeTe MallnHaTa v crnef ToBa OTHOBO A BKIKOYETE.

MNABHUAT CTAPT

MnaBHWSAT CTapT, OCUryPEH OT ENEKTPOHMKATA 3@ CUrYPHO
MaHunynupaHe ¢ MalluHaTta, NpefoTBpaTsBa Npy BKIOYBaHe
nosiBaTa Ha TrnacbLy Npu 3afeliCTBaHETO Ha MaluMHaTa.

AKYMYJIATOPU

AKyMyriaTopu, KOUTO He ca Momn3BaHu No-4bMro Bpeme, npeau
ynoTtpeba aa ce fosapensT.

Temnepatypa Hag 50°C Hamansea MOLYHOCTTa Ha
akymynatopa. [la ce 136srea no-npoAbIMKUTENHO HarpsiBaHe
Ha CITbHLE WK OT OTOMMeHve.

MoaabpKaiTe YUCTU NPUCLEANHNTENHNTE KOHTAKTU Ha
3apsAHOTO YCTPOICTBO M Ha akymyrnaTopa.

3a onTumarnHa NpoabIBKUTENHOCT Ha XUBOT crep ynoTpeba
GaTtepunTe TpsibBa Aa ce 3apeasT HambIHO.

3a Bb3MOXHO No-AbIra NPOABIDKUTENHOCT Ha XUBOT
6aTepMVITe TpﬂﬁBa Aa ce ussaxpgat OT ype[a Crej 3apexiaHe.

Mpyu cbxpaHeHue Ha BaTtepuute 3a noeeve ot 30 AHM:
cbxpaHsiBanTe batepusaTta npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo MACTO.
CobxpaHsiBaiite 6atepusita npu 30 o 50 % ot 3apsga.
3apexpaiite 6aTtepusita Ha Bceku 6 Mecela.
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3ALLUUTA OT NPETOBAPBAHE HA EATEPUATA

AKYMynaTopHUST NakeT e 060pyaBaH CbC 3alLuTa NpoTus
npeToBapBaHe, KOSITO 3alu1TaBa akymyrnaropa ot
npeToBapBaHe W rapaHTpa ObITbr eKCNIoaTaLyMoHEH XMUBOT.
[Mpyv U3BBHPEAHO CUMHO HAaTOBapBaHE enekTpoHukaTa Ha
aKymynaTopa aBToMaTW4HO W3KIoYBa MaluvMHaTa. 3a
npoabxaBaHe Ha pabotaTa U3KYeTe 1 OTHOBO BKIKOYETE
malumHaTa. AKo MaluMHaTa He MOXe [ja Ce NyCHE HaHoBo,
Moxe 61 akyMynaTopHUSIT MakeT € pa3peseH 1 TpsibBa OTHOBO
[ia Ce 3apey B 3apsiAHOTO YCTPOCTBO.

NPEBO3 HA JIUTUEBO-AOHHU EATEPUMX

JIUTWeBO-MOHHUTE BaTepum ca NpeaMeT Ha 3aKoHoBUTe
pasnopenby 3a NpeBo3 Ha onacHU ToBapy.

MpeBo3bT Ha Tean Gatepun Tpsibea 4a ce M3BbpLIBa B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHAHIATE U MEXAYHAPOAHUTE
pasnopeadu v pernameHTy.

Motpebutennte morat Aa NpeBo3BaT Te3n Hatepun No MbTA
6€e3 [JOMbMHNATENHN U3NCKBaHUS.

MpeBo3bT Ha NMTUEBO-OHHN BaTepun OT TPAHCMOPTHU
KOMMaHuM e NpeaMeT Ha 3aKOHOBMUTE pasnopenbuTe 3a
NpeBo3 Ha onacHu ToBapw. [MoarotoBkaTa Ha NpeBo3a n
camusiT NpeBo3 TpsabBa fa ce M3BbpLUBAT caMo OT 06y4eHn
nuua. Llennat npouec Tpsisa Aa e noa npocdecuoHaneH
Haa3op.

CnasBaiTe CrieqHWUTE U3NCKBaHWUS NPy NpeBo3 Ha Gatepuu:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLLUTEeHN U U30NMUpaHK, 3a Aa
ce n3berHe KbCo CbeanHeHue.

* YBepeTe Ce, Ye HIMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha
6aTepusiTa B onakoekara.

* He npeBo3BaiTe noBpeaeHn 6atepumn unu Takvea c Te4HOBe.

O6bpHeTe ce KbM BaluaTa TpaHCnopTHa KOMMNaHWs 3a
[OMbIHATENHN UHCTPYKLIMK.

NOAAPBXKA

BeHTUNaunoHHUTe WnNMUmM Ha MalinHaTta fa ce noaabpxar
BMHArn 4ncTu.

[la ce n3nonseat camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepBHmn
yactv Ha. EnemeHTw, YusaTa nogMsiHa He e onvcata, aa ce
fafat 3a nogMsiHa B cepBu3 Ha Milwaukee (BuxTe 6potluypata
"MapaHuust v agpecy Ha cepeuan).

Mpwn HeoBxoaMMOCT MOXeTe Aa novckate 3a ypeaa ot Bawums
cepBu3 Unu ampekTHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany, 4epTex 3a
B CNy4al Ha eKCMoawns, KaTo MOCOYMTE TUNa Ha MallmHaTa 1
HOMep BbpXy 3aBogckara Tabenka.

PSR-l

CUMBOIIN

(LA

@S
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BH/MAHME! NPEOYNPEXOEHME! ONMACHOCT

Mpeau 3ano4saHe Ha KakeuTo € ga e pabotu no
maluMHaTa n3sageTe akymyraropa.

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeNCTBYE MONSA
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMSATA 3a
13ronaseaHe.

Mpn pa60Ta C MallnHaTa BMHarn Hocete npeanasHu
ovuna.

[la ce HocAT npegnasHn pbkaemum!

[la ce Hocu NpeanasHo cpeacTso 3a cnyxa!

Axkcecoapu - He ce cbabpxar B obema Ha
[ocTaBKaTa, NpenopbyYyBaHo JOMbIIHEHWE OT
nporpamara 3a akcecoapwm.

Enextpuueckute ypenu, 6atepun/akymynatopHu batepun
He TpsbBa fja ce U3XBbPNAT 3aeAHO ¢ bUTOBUTE OTNAABLLM.
EnextpudeckuTe ypenm 1 akymynaropru batepun Tpsbea
Aa ce cbbupar pasaenHo 1 fia ce Npefasar Ha cnyxoute
3a peLyKnupaHe Ha OTnadbLVTe Cnopes U3nckBaHusTa 3a
onaseaHe Ha OkonHaTa cpefa.

WHdbopmmpalite ce npu MecTHUTE Criy61 unu npu
MECTHUTE CrieLaniaupany ThProBLM OTHOCHO MecTata 3a
CbOMpaHe 1 LEHTPOBETE 3a PeLMKInpaHe Ha OTnagbL.

YecToTa Ha [IBIKEHIE Ha TPUOHYETO Ha NpaseH XoA
HanpexeHne
MocTosiHeH Tok

EBpOI'IeVICKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpo-a3narcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE  FERASTRAU PENDULAR CU ACUMULATOR

NUMAEF ProdUCEE ... o

Tensiune acumulator
Cursaingol:.....

Téiere oblica pana la...
Adancimea max. de taiere:

Lemn ...... e ——

Greutatea conform ,, pi
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor..
Acumulatori recomandatj......
Incércatoare recomandate...

Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valori masurate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))
Purtati casti de protectie
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directji)
determinate conform normei EN 62841.
Taiere de lemn *1

Valoarea emisiei de oscilatji an.

NeSIgUrantd K=.....c.ooiiiiieee e

Taiere de tabla din
Valoarea emisiei de oscilatji an .
Nesiguranta K=

M18 FBJS

..................... 469271 01...
...000001-999999
18V

...1,5m/s?

15,01 m/s?
1,5m/s?

*1 cu lame BIM pentru fierdstrdu madrimea 100 x 7,5 x 1,0 mm si dentitie (nr. dinti/tol) 2,5 mm
*2 cu lame BIM pentru fierdstrau marimea 75 x 7,5 x 1,0 si dentitie (nr. dinti/tol) 1,8 mm

AVERTISMENT

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedurd de masurare normata prin norma
EN 62841 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la

oscilatji.

Gradul de oscilatie indicat reprezinté aplicatjile principale ale uneltelor electrice. in cazul in care insa uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatji, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de
ntretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii

perioade de lucru.

in scopul unei evaluri exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza sé fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost
oprit ori functioneaza dar, n realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a solicitarilor la

oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatjilor, de exemplu: inspectie de intretinere
a uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice,
incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INDICATII DE SIGURANTA PENTRU TAIEREA CU
FERASTRAIE COADA DE SOARECE

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari la
care scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici
ascunsi.

Intrarea Tn contact a sculei taietoare cu o linie electrica prin
care circula curent poate pune sub tensiune si componente
metalice ale aparatului si sa duca la electrocutare.

Folositi menghine sau alte mijloace ajutatoare practice in
vederea fixarii piesei de prelucrat pe un suport stabil. Daca
piesa este tinuta cu mana sau rezemata prin contraactiune cu
corpul, ea poate aluneca din pozitia de lucru, pierzandu-se
controlul asupra ei.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.
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INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE
LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari
de protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea
hainelor de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de
protectie, incaltaminte stabild nealunecoasa, casca si
aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi
daunator sanatatji si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul.
Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva
prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in
pericol sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati
imediat aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula
demontabilad este blocata; daca o faceti, s-ar putea sa se
produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si
remediati cauza de blocare a sculei demontabile respectand
indicatjile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

« Strapungerea materialului de prelucrat

« Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatje.

Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

* la schimbarea sculei

* la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii masinii.

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, aveti grijd sa
evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentari grave si stricaciuni.

Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate.

Taieri de adancime fara efectuarea prealabila a unei gauri sunt
posibile cu materiale moi (lemn, materiale usoare de constructji
pentru pereti). Materialele mai dure (metale) trebuie intai sa fie
perforate cu o gauréa care corespunde dimensiunii lamei
ferastraului.

Tndepartati acumulatorul fnainte de inceperea lucrului pe
masina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri
menajere si nu ii ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
fnconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc
de scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact
cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati
imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in
lichide si asigurati-va sa nu patrunda lichide in aparate si
acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum
apa sdrata, anumite substante chimice si inalbitori sau produse
ce contin Tnalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferastrau pendular taie lemn, materiale plastice si metale
. El poate taia linii drepte, oblice, curbe si poate face taieturi
interne.

Nu utilizati acest produs n alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la "Date
tehnice" este in concordanta cu toate prevederile legale
relevante ale Directivei 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE,
2006/42/CE si cu urmatoarele norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30

2»,,; A }/;/T_

Alexander Krug c €

Managing Director

imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

PROTECTIE CONTRA REPORNIRI

Aparatul este echipat cu un dispozitiv de protectie la pornire.
Acesta impiedica dispozitivul electric sa porneasca singur la
introducerea acumulatorului. Este impiedicata si repornirea
dispozitivului conectat dupa o intrerupere a alimentarii cu
energie, cauzate de functionarea gresita.

Daca panza ferastraului se afla in afara piesei de prelucrat,
opriti si reporniti dispozitivul electric pentru a continua sa
lucratj.

Daca panza ferastraului se afla in interiorul piesei de prelucrat,
asteptati pana la oprirea completd a panzei ferastraului.
Indepartati acumulatorul si extrageti apoi panza ferastraului din
taietura.

Asigurati-va ca intrerupatorul se afla in pozitia OPRIT.
Reintroduceti acumulatorul in dispozitiv si porniti-l pentru a
continua sa lucrati.

PROTECTIE A MOTORULUI iN FUNCTIE DE SARCINA

Tn cazul suprasolicitérii motorului se declanseaza protectia
contra suprasolicitarii. Pentru a putea continua munca opriti
masina si reporniti-o apoi

MOALE DE PORNIRE

Pornirea electronica lina pentru economie previne functionarea
sacadata a masinii.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reancarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

in scopul optimizrii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui
scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.
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PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Bateria de acumulatoare este dotata cu o protectie anti-
suprasarcing, care protejeaza acumulatorul impotriva
supraincarcarii si i asigura o durata indelungata de viata.

In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul electronic al
acumulatorului decupleaza masina in mod automat. Pentru
continuarea lucrului, masina trebuie decuplata si apoi cuplata
din nou. Daca masina nu porneste, este posibil ca bateria de
acumulatoare sa fie descarcata, trebuind reincarcata in
aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de cétre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in
alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau
care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie si
transport cu care colaboratj.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere
tot timpul

Utilizati numai accesorii i piese de schimb Milwaukee. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite , va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugdm mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandati desenul
la agentii de service locali sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

Purtati manusi de protectie!

Purtati casti de protectie

@[S 0|(S|EL|>

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
I standard , disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimina impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informatj-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Cursa in gol
Tensiune
Curent continuu

€ Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

TEXHWYKU NOOATOLIN YBO[OHA MNUIA HA BATEPUU M18 FBJS

TTIPOUBBOAEH BPO] ...ttt ettt nies eabesesnseeseansnenens 469271 01...
.000001-999999
18V

BonTaxa Ha 6atepujata

YnapeH MOMEHT Mpu He ONTOBAPEHOCT (Ha cnoboAaHo)....

HonxwvHa Ha yoap

[unjaroHaneH- koc pe3 Ao.

MakcumanHa anaboynHa Ha cevetse BO:
OpBO ...
ANyMUHUYM ..
y

TexuHa cnopep EMTA-npoueayparta 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah) ...
NpenopavyaHa Temnepatypa Ha okonuHaTa npu pabora..
[Npenopayanu TUNOBK Ha aKyMynaTopcku batepun....
Mpenopayaxu nonHaum

WHdopmaumja 3a 6yyaBaTa/Bubpauuute
M3mepennTe BpeaHOCTH Ce OAPEAEHN COrNAcHO cTanaapaoT EN
62841.

A-OLLEHETOTO HMBO Ha 6yana Ha anapartoT TUNU4HO N3HECYBa:

HuBo Ha 3ByyeH nputncok. (HecurypHocT K=3dB(A)) ........... voevreviciierieeenn 88,65 dB (A)
HuBO Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHOCT K=3dB(A)).......ccccers e 99,65 dB (A)
HocTe WTUTHKK 3a ywn.
BkynHW BUOpaLMCKM BPEAHOCTU (BEKTOPCKM 36Mp Ha TpuTe
Hacokun) npecmeTaHu cornacHo EN 62841.
Metanm *1
Bubpauycka emrcroHa BpegHocT ah 15,55 m/s?
Hecuryproct K 1,5 m/s?
Jpso *2
HecurypHoct K 15,01 m/s?
Brbpaupcka eMUCHMOHA BPEAHOCT AN .....ccceiiiiiiiiiiiiiiiiieeees e 1,5m/s?

*1 co nucT BIM, ronemuna 100 x 7,5 x 1,0 MM 1 pacTtojaHve nomery 3abute 2,5 Mm
*2 co nuct BIM, ronemuna 75 x 7,5 x 1,0 Mm 1 pactojaHue nomery 3abute 1,8 MM

NPEOYNPEOYBAHE

HV1BOTO Ha ocumnauyja HaBedeHo BO OBUE MHCTPYKLUMM € M3SMEPEHO BO COMAcHOCT CO MEPHMUTE MOCTankn HopmupaHu Bo EN
62841 n moxe na 6une ynotpebeHo 3a mefycebHa cnopenda Ha enektpo-anatvu. OBa HUBO MOXe Aa ce ynoTpebu un 3a
npvBpeMeHa NpoLIeHKa Ha ONTOBapyBarbeTO Ha ocumnauujaTa.

HaBeneHoTo HIBO Ha ocumnaumja rm penpeseHTvipa rMaBHUTE HAMEHW Ha enekTpo-anaToT. Ho, LOKONKY enekTpo-anatoT ce
ynotpebyBa 3a Apyri1 HaMeHu, Co OTCTanyBayku A0AATOLM UM CO HECOOABETHO OAPXYBakbe, HUBOTO Ha OcLmMnaumja Moxe aa
orcranu. Toa MOXe 3Ha4MTEesHO [a ro 3rojieMu OnTOBapyBarbeTO Ha Ocumaaumnjata 3a Bpeme Ha LenmoT paboTeH nepuoa.

3a npeum3sHa NpoLieHka Ha ONToBapyBakeTo Ha ocuumnaumjata npeasus Tpeba fa 6unat 3emMeHn 1 BpeMubarta, BO KOULLITO
anapaToT € UCKITy4eH unm paboTu, HO dakTUyKK He ce ynoTpebysa. Toa MOXe 3HAYUTENIHO Aa ro Hamanu ONToBapyBaHETO Ha
ocuunaupjaTa 3a Bpeme Ha LienvoT paboTeH nepuoa.

YTBpAeTe pononHuTenHn 6e36eHOCHN MEPKU 3a 3alUTUTa Ha ONepaTopoT Of, BAMjaHNETO Ha ocumMiaumMmnTe, Kako Ha npumep:
O[lpXyBarbe Ha eNeKTPo-anaToT U Ha [OAATOLM KOH eNeKTPO-anaToT, OApXKyBatbe TOM/n pale, opraHmuaauyja Ha paboTHUTe
npoLecwu.

OCTAHATU BE3BEAHOCHWU N PABOTHU YMATCTBA

YnotpebyBsajTe 3awTuTHa onpema. MNpu paboTa co mawwmHaTta
nocTojaHo HoceTe 3alTUTHM ounna. Ce npenopayysa
3alTUTHa obrneka Kako: Macka 3a 3aluTuTa of npalunHa,
3aLUTUTHU pakaBWLW, LIBPCTY YEBMM LUTO HE Ce NW3raar, kauura

E NPEAYMNPEOYBAHE! MNMpouuTtajte rm cute
6e36eAHOCHM yNaTCcTBa, MHCTPYKLUU, UITYyCTPaLMK U
cneundukaumm 3a oBoj enekTpuueH anar. HegocneaHo
NoYnTYBak-€ Ha NoJony HaBeJeHUTe ynaTcTBa Moxe Aa
npean3BKka enekTpuyeH yaap, noxap n/unm cepmosyu

roBpeau. 1 3alTUTa 3a yLW.
YyBajTe ru cute npeaynpeayBaka U ynaTcTea 3a lMplmnHaTa Koja ce cosgasa NpU KOPUCTEH:E Ha OBOj anaTt MoXe
ynotpeb6a. nAa buge wreTHa no 3gpasjeTo. He ja Bauwysajte. Hocete

COoOoABETHa 3aLUTUTHA Macka.

He cmeat ga 6ugat o6paboTyBaHy MaTepujanmi Kov WTo Moxar

[a ro 3arposar 3apasjeTo (Ha np. asbecT).

[okonky ynotpebyBaHoTO opyaue ce brnokupa, monuve

BeAHaLl Ja ce ucknyyu anaparot! He ro BknyyyBajTe anapaTtot

NOBTOPHO foAeka ynoTpebyBaHOTO opyaue e 6rokmpaHo;

npuToa 61 Moxerno Aa fojae Ao NoBpaTeH yaap Co BUCOK

MOMEHT Ha peakuyja. Micnutajte n oTcTpaHeTe ja npuyvHaTa 3a

6nokupareTo Ha ynoTpebeHoTo opyane UMajku v Bo NpeaBua

HanomeHuTe 3a 6e36e4HOCT.

MoxHu npuumHu 61 Moxene fa ce:

+ 3akaHTyBare BO Map4yeTo Koe LTo ce obpaboTysa

* Kpletbe nopaamn npoavparse Ha MatepujanoT Koj LUTO ce
obpabotyBa

+ lNpeonToBapyBake Ha ENEKTPUYHOTO Opyane

A HANOMEHM 3A BE3BEQHOCT 3A YEOOHW NUNKU

[pxeTe ro eneKTPUYHMOT anar 3a U3pgapaeHuTe NOBPLUUHU
npyv u3BedyBake Ha onepalun NpPyU KoM anarToT 3a ceuyete
MOXaT Aa A0jAaT BO KOHTAKT CO CKPUEHM XKULIM.

KoHTaKT CO uLa nog HanoH UCTO Taka Ke Hanpasw
NPOBOAHWLM O METANTHUTE AENOBM U OHOj KOj paKyBa Co
anatoT ke AoXMBEE CTPyeH yaap.

YnoTpe6yBajTe cnajanka 3a HaBpTyBake UNU Apyru
NpaKkTUYHW MOMOLLHW CPeACTBa, 3a Aa ro 3aUuBpcTUTe
[enoT WTo ce o6paboTyBa Ha cTabunHa noanora. Co
[pXKeHe Ha AenoT LWTo ce obpaboTyBa co paka unm HeroBo
NpUTHCKake CO TeNoTo, AENOT MOXe Aa ce N3He, a Toa Moxe
na posefe Ao rybewe Ha KoHTponara.

HoceTe wTnUTHKK 3a yuwmu. M3noxeHocTa Ha 6yKa MOXe fa
npegusBuka ryGer-be Ha CnyxoT.

MAKEOOHCKW 99




He dakajte Bo maluvHaTta kora pabotu.

YnoTtpebeHOTO opyave 3a BpeMe Ha NpuMeHaTa Moxe Aa cTaHe
MHOTY JEeLLUKO.

NPEOYNPEQYBAHE! OnacHocT of M3ropetuHu

* NpW MeHyBat-e Ha opyaneTo

* Npy CTaBakbe Ha anapaToT Ha cTpaHa

npaLLII/IHaTa W CTPYroTUHUTE HE CMeaT [a Ce OACTpaHyBaaTt
Aofeka e MalluHaTa pa6OTVI.

Kora pabotuTe Ha sWaoBw, TaBaH Wiv nog BHMMaBajTe Aa
130ErHeTe enekTPUYHUTE, racHUTE 1 BOLOBOAHM UHCTANALMN.

O6esbepeTe ro NpeameToT Koj LUTo ro obpaboTyBaTe co
Hanpaga 3a HanoH. Heobe3befeHn napunta Kow LTo ce
06paboTyBaaT Moxar [a npean3Bukaat TeLIKU NOBpeam v
olTeTyBak-a.

He KOPUCTETE CKPLUEHU Unu n306nnyeHn ceunna.

Y6oaHu pe3oBu 6e3 NpeTxoAHoO Aynyere ce BO3MOXHM Kaj
Meku maTepumjany (4pBo, NECHU rpagexHn matepujany 3a
sugosm). Kaj nouspctu matepujanu (Metanv) Mopa npBuH Aa
Ce Hanpasu Jynka Koja ke oaroBapa Ha AMMeH3ujata Ha
nunara.

M3BapeTe ro 6aTepuckMoT CKIon npep OTMoYHyBake Ha KakoB
1 Aa e 3adat Bp3 MalumHara.

He rv ocTaBajTe nckopucTeHnTe Gatepui BO LOMALIHWOT OTNag
1 He ropete 1. OuctpubyTepute Ha Munsoku 1 cobupaar
cTapute 6arepuu, Co LTO ja WTUTAT HalaTa OKonuHa.

He v yyBajTe GatepuuTe 3aeQHO CO METanHU NpeameTH (prank
o[ KpaTokK Croj).

MeTanHu napumka He cMear [a HaBnesar BO [eroT 3a
norHewe Ha 6atepuja (pU3snK of KpaTok Croj).

Kopuctete ncknyumBo Cuctem M18 3a nonHewe Ha 6atepum
on M18 cuctem. He kopucTteTte 6aTepum of Apyr cucTem.

He rn oTBOpajTe HacunHo 6atepunTe 1 NONHaYUTE, U YyBajTe
v Camo Ha cyBO MecTo. YyBajTe M nocTojaHo CyBM.

KucenuHata op owTeTeHuTe 6atepunTe MoXe Aa UcTede npu
eKCTPeMeH HanoH unu Temnepartypu. [lokonky aojaete Bo
KOHTaKT CO ucartata, u3MujTe ce BeHalll Co canyH u Boaa. Bo
Crny4aj Ha KOHTaKT CO 04MTe NnakHeTe M y6aBo Hajmarky
10MUHYTV 1 3a00MKUTENHO OAeTe Ha nekap.

MpepynpenyBawe! 3a fa usberHete onacHocta of noxap, oA
HapaHyBarba 1N of OLUTETYBaHE Ha MPOWU3BOAOT, KOWLLTO v
co3paBa KpaTok CMoj, He ja NOToMyBajTe BO TEYHOCT anarkara,
3ameHnuBarta 6atepuja Unu NOMHAYOT U NaseTe BO ypeauTe un
Bo 6aTepumnTe Aa He NPOHMKHYBaaT Te4YHOCTU. KOpo3nBHM nnmn
€reKTPOCNPOBOANMBI TEHHOCTU, KaKO CorleHa Boaa, OapeaeHn
xemukanum, nsbenysayki npenapaTi Ui NpomsBoam Kou
coapxat n3benyBayki cyncTaHuumn, Moxar fa npeaussukaar
KpaTok cnoj.

CMELUMOULINPAHU YCITOBU HA YIIOTPEBA

Ogaa yboaHa nuna ceve ApBO, NacTuka 1 MeTan; Moxe aa
ceye npaBu JIMHUU, KPUBUHW N BHATPEYHU OTCEYOLIN.

He ro kopucTeTe 0BOj Npon3Boa Ha 61no Koj Apyr Ha4nH OCBEH
NPONMLLIAHMOT 3a HopMarHa ynotpeba.

EY-OEKINAPALUJA 3A COOBPA3HOCT

Bo cBoja concTBeHa 04roBOPHOCT M3jaByBame Aeka nog
"TexHU4KkM nogaToumn” onULLIAHNOT NPOW3BOA € BO CKnaj co
cuTe peneBaHTHU nponucy og perynatveata 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC v cnepHuTe
XapMOHU3NPaYKN HOPMATUBHMN [JOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30

Alexander Krug c €

Managing Director

OnorHOMOLLTEH 3a COCTaByBak-e Ha TeXHUYkaTa
[OKymMeHTauwja.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

SALWUTUTA O] NOB TOPHO NMPUOBUXYBAHE

Ypenot e cHabheH co 3alwTnTa NpoTUB pecTapr.

OBa ro crpeyyBa Heo4ekyBaH1OT NOYETOK Ha BKIyYeHNoT
enekTpuyeH anar, kora 6atepujata e BMeTHaTa BO
enekTpu4HUOT anart. McTo Taka, ce cnpedyBa pectapTupakbero
Ha BKIyYEeHWOT anar o NpekuH Ha cTpyjara nopaam
HencnpaBHOCT.

Kora nuctoT 3a nuna e Haggop of paboTHOTO napye,
UCKITy4eTe To 1 MOBTOPHO BKIyYeTe ro enekTpUYHNOT anar, 3a
[a npopomkuTe ga pabotute.

Kora nuctot 3a nuna e BHaTpe Bo paboTHOTO napye, noyekajre
[ofeka NIMCTOT 3a nuna He 3anpe.

OrtcTpaHerte ja 6aTepwjaTa 1 NnoToa U3BneYeTe ro IMCTOT 3a
nuna of, ceyereTo.

Ocurypajte ce feka NpekMHyBaYyoT e Bo nonoxbata
NCKITYYEH.

BmeTHeTe ja noBTOpHO GaTepujata BO anatoT v BKyYeTe ro
anatot 3a ja npofdokuTe fa pabotute.

MOTOPHA 3ALUTUTA LUTO 3ABUCU O
ONTOBAPYBAHETO

Mpy BUCOKO OMTOBapyBat-e HAa MOTOPOT Ce aKTUBMPa
3awwTUTaTa of NpeonToBapysake. 3a 4a NpoJomkI1Te CO
paboTa UcKITyyeTe ja MalLMHaTa 1 BKITyYeTe ja MOBTOPHO.

MA3EH CTAPT

EnekTpoHCKM KOHTponupaH mMaseH ctapT 3a 6e3beaHo
KOPUCTEHE KOj LUITUTMN O MOYETHOTO HArMo 3aABWKyBate Ha
malumMHaTa.

BATEPUMN

Moponr nepuoa HeynoTpebyBaHy komnneTn 6atepun Aa ce
HanonHat npeg ynotpe6a.

Temnepatypa nosucoka of 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaereTo Ha GatepuuTe. M3berHyBajte Nofonro Usnoxysame
Ha GaTepunTe Ha BUCOKV TeMMepaTypy Unn coHue (pU3nk of
nperpesatse).

Kriemute Ha nonHavyot 1 6atepumte mopa ga 6uaat unctu.

3a ontumaneH paboTeH Bek GaTepunte Mopa fja ce HarnonHat
LienocHo no ynotpeba.

3a MOXHO MoZoNT BEK HA Tpaeke, anapaTuTe Nocne HUBHOTO
nonHerse Tpeba Aa Guaat n3BafeH o anapaTtoT 3a NorHeHe
Ha GatepuuTe.

Bo cnyyaj Ha cknaaupatrbe Ha 6atepujata nogonro of 30 aeHa:
AKyMynaTopoT a ce YyBa Ha Temnepatypa of npubnmkHo
27°C v Ha cyBO MecTO.

AkymynaTtopoT fa ce cknagupa Ha npubnmxHo 30%-50% on
cocTojbaTta Ha HanonHEeToCT.

AKyMynaTopoT NMOBTOPHO Aa Ce HamorHu Ha cekon 6 meceuy.
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SALUTUTA O NPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

BaTepuckoTo nakyBare e OnpemMeHo Co 3alTuTa of
npeonToBapyBatb€e LITO ja WTUTK Gatepujata of
npeonTtoBapyBate 1 06e3benysa fonr paboTeH Bek.

Ipu ekCTpeMHO BMCOK CTeneH Ha ynotpeba, enekTpoHvkaTa Ha
6aTepujaTa aBTOMaTCKU ja MCKMyyyBa MalumHaTa. 3a aa
npogomknTe co pabota 1cknyyeTe ja MalumHaTa u BkiyyeTe ja
NOBTOPHO. [JOKOMKy MaluMHaTa He ce BKITy4u MOBTOPHO, MOXHO
e BaTepnckoTO NaKyBar-e Aa e ucnpasHeto. Toral Toa ke mMopa
fa 6uae HarnorHeTo BO anaparoT 3a NOoSHEeHE.

TPAHCMNOPT HA JIUTUYM-JOHCKU BATEPUU

JIUTyuM-joHck1Te BaTepun Noanexar Ha 3akoHCkUTe oapeatu
3a TPAHCMOPT Ha ONacHN MaTepum.

TpaHcnopToT Ha oBue GaTepun Mopa fa ce BpLUM COrMacHo
TIOKasiHUTe, HaLMOHAamH1Te U MefyHapoaHUTE NPonucK 1
oapenom.

MoTpoluyBaunTe Ha oBMe 6aTepun MoXe Aa BpLUAT HenpeyeH
naTeH TPaHCMOPT Ha UcTuTe.

KomepumjanHnoT TpaHCnopT Ha NMTUYM-jOHCKM 6aTepun of
CTpaHa Ha LUNeauTepCcKu NpeTnpujaTija NOANExXHN Ha
oapenduTe 3a TPaHCMOPT Ha ONacHN MaTepuni.
MoaroToBkKTE 3a LWNeauUMja 1 TpaHcnopT Tpeba Aa rv spiat
UCKITy4MBO coofBETHO 0ByyeHu nuua. LienokynHuoT npouec
Tpeba fa Guae cTpyyHO HaarmenyBaH.

Mpwu TpaHcnopToT Ha 6aTepun Tpeba Aa ce BHMMaBa Ha
CreaHoTOo:

+ OcurypajTe ce fieka KOHTaKTUTE Ce 3alUTUTEHU N U30NUpaHH,
a CeTo Toa Co Lien fa ce n3berHar KpaTkv Croesu.

+ BHumaBajTe Aa He Aojae A0 M3MecTyBatse Ha 6atepumTe BO
HUBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHU WU NPOTEYEHN NIUTUYM-
joHCKM BaTepun.

3a noHaTaMoLLHM UHCTPYKLUMK obpaTeTe ce fo BaweTo
LUNeAMTEPCKO NpeTnpujatve.

OfIPXXYBAHE

BeHTunauuckute oTBOPM Ha MaluMHaTa mopa da buaart
KOMMIIETHO OTBOPEHM NMOCTOjaHo.

Kopuctete camo Milwaukee gogatoum v pe3epBHU AenoBu.
[loKonKy Hekou o KOMMOHEHTUTE Kou He ce onuiaHu Tpeba
na buaat 3ameHeTn, Be Monme KOHTaKTUpajTe M1 CepBuUCHUTE
areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha agpechm).

[okonky e notpebHo MoXHO e Aa buae HabaBeH feTaneH
npukas Ha anatot. Be Monnme HaBefeTe ro 6pojoT Ha apTuknoT
KaKo W TUMOT Ha MallMHa KOj e OTreYaTeH Ha eTvkeTaTta u
nopavajre ja ckuuara Kaj NIoKanH1OoT 3acTanHuK Unn UPEKTHO
Kkaj: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

MAKEOOHCKW/ 101

CUMBONnN

BH/MAHME! MPEAOYNPEOYBAHE! OMACHOCT!

W3Bagete ro 6atepuck1oT cknon npea
OTMOYHyBat-e Ha KakoB U Aa e 3adat Bp3
maluuHaTa.

Be monume npep aa ja ctapTysate maluvHarta
obpHeTe BHUMaHWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.

(LA

CekoraLu Npu KOpUCTEH:E Ha MaluuHaTa Hocete
pakasuum.

HoceTte pakaBuum!

HocTe WTuTHUK 3a yLum.

@S

[ononxutenHa onpema - Hee BKIy4YeHa BO
CTaHdapaHaTta, a gocTarnHa € Kako 40oAaToK.

EnextpuyuTe anapatv 1 6atepuuTe LUTO Ce noNHaT He cMear aa
ce pnaT 3aeAHo CO AOMALLHUOT OTraj,

EnexTpudrute anapatv 1 6atepuvte Tpeba aa ce cobupaar
O/€NTHO ¥ f1a CE O/IHECAT BO COOFBETHIOT MOTOH 3apajyt HBHO
pnare BO CKMaj CO Ha4enaTa 3a 3alTuTa Ha OKONMHaTa.
VHchopmupajTe ce Kaj Baluute MecTHu cryxbu unu kaj
CriewLjanuaipanvioT TProBckin NPETCTABHMK, Kafe Ma Takew MOToH
33 peLyiknaxa it CoBUpHY CTaHL.

YnapeH MOMEHT Mpu He ONTOBapeHOCT (Ha cnobosHo)
Bontu

McTocmepHa cTpyja

i< B[

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

M
/M

praVIHCKa O3Haka 3a COOﬁpaSHOCT

«

EBpoasyicka o3Haka 3a coobpasHocT

==




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU AKYMYNATOPHWUA NOB3UK

HOMED BUPOBY ......veuieiieiiiieiesisieie et s

Hanpyra 3HIMHOI aKyMynATOPHOT 6aTaPET ......cccevvieieeiciiiieees e

CroxwBaHa NoTyXHICTb....
Bucota xoay ...............
HaBckicHi po3piau Ao ..
mubmHa pizaHHs mMakc. B:

Cranb
Bara 3rigHo 3 npouepypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)..

PekomeHoBaHa Temneparypa LOBKINAs nig yac poboTu........... ...

PekomeHaoBaHi TMNK akymynsTopis
PekomeHgoBaHi 3apsigHi npucTpoi

Lym / indhopmauisi npo BiGpauito
BumMipsiHi 3Ha4eHHs BU3HadeHi 3rigHo 3 EN 62841.
PiseHb wymy "A" npunagy cTaHOBUTbL B TUMOBOMY BUMaAKY:

PiBeHb 3BykoBOro Tucky (noxmbka K =3 AB(A)) .....cocevrvriiinnes o
PiBeHb 3ByKkoBOi NoTyxHOCTI (Noxnbka K = 3 AB(A)) ...covvvvervrnen o

BukopucToByBaTH 3aCc06M 3aXUCTy opraHiB cnyxy!

CyMapHi 3HaueHHs BibpalLii (BEKTOpHa CyMa TPbOX HampsiIMKIB),

BCTaHOBIEHI 3rinHo 3 EN 62841.

MunsaHHa gepesnHn *1
3HaveHHs BibpaLii an
noxubka K =

MunsHHa MeTanesoro nucTa *2:
3HaueHHs BibpaLii an
noxmbka K =

M18 FBJS

.................... 469271 01...

.000001-999999
18V

18 +50°C

M18B...
M12-18 ... ; M1418C6

15,55 m/s?
...1,5m/s?

15,01 m/s?
..1,5m/s?

*1 3 nunkoBum nonotHom BIM, poamip 100 x 7,5 x 1,0 Mm, kpok 3y6iB 2,5 MM
*2 3 nunkoBuM nonotHom BIM, poamip 75 x 7,5 x 1,0 MM, kpok 3ybiB 1,8 mm

MONEPEAXEHHA!

PiseHb Bibpauii, BkasaHWi B Uil iHCTPYKLT, BUMIPIOBABCA 3riAHO 3 METOAOM BMMIptOBaHHsI, HopmoBaHUM cTaHaapTom EN 62841, i
MOE BUKOPUCTOBYBATUCS AJ151 MOPIBHSIHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH Npu3Ha4eHnii Takox Ans nonepeaHboT OLHKU HaBaHTaXEHHS!

Bif BibpaLii.

BkasaHuin piBeHb BibpaLii Bignosigae 0CHOBHUM cdhepamM BUKOPUCTaHHS eNEKTPOIHCTPYMEHTY. Ane SIKLLO eneKTPOIHCTPYMEHT
BUKOPWCTOBYETHCA AMNS HLLOT MeTK, 3 iHWMMW BCTaBHUMM IHCTPYMEHTamMu abo npu HeLOCTaTHbOMY TEXHIYHOMY 06CnyroByBaHHI,
piBeHb Bibpauii Moxe ByTu iHWKM. Lie Moxe 3HauHO MigBULLMTM HaBaHTaXeHHS Bif BibpaLii 3a Becb nepiog poboTu.

[N TO4YHOT OLiHKM HaBaHTaXeHHs Bif BibpaLii HeobXiAHO TakoX BpaxoByBaTy Yac, Konv Npunaga BUMKHeHWU abo yBiMKHEHUI, ane
haKkTUYHO He BUKOPUCTOBYETLCS. Lle MoXe 3HaYHO 3MEHLUMTY HaBaHTaXeHHs BiA Bibpauii 3a Becb nepioa po6oTtu.

BuaHauTe gopatkoBi 3axoam 6e3nekv Ans 3axucTy onepartopa Big Aii Bibpauii, Hanpuknag: TexHiyHe o6cnyroByBaHHS
€nNeKTPOIHCTPYMEHTY Ta BCTaBHWX iIHCTPYMEHTIB, 3irpiBaHHs pyK, OpraHisaLlis pobo4mnx npoLecis.

E YBATA! O3HaioMUTUCDH 3 yCiMa nonepemxeHHsAMM 3
6e3ne4YHOro BUKOPMCTaHHS, iIHCTPYKLisIMK, iNtoCTpaTUBHUM
Marepianom Ta TEXHIYHUMMU XapaKTepUCTUKaMMU, AKi
HaAaloTLCA 3 UM eNeKTPUYHUM iIHCTPYMEHTOM.
HepoTpumaHrHs BCiX HaBeAEHWX HMKYE IHCTPYKLIN MoXe
NPU3BECTN [0 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXexi Ta/
ab0 BaxKuX TpaBM.

36epiraTn BCi nonepexxeHHA Ta iIHCTPYKUiT Ans
BUKOPUCTAHHA B Mailby THLOMY.

A\ BKA3IBKU 3 TEXHIKW BE3MEKU [NA NOB3UKIB

MNig yac BUKOHaHHA PoGIT TpMMaiiTe Npunag 3a i3oNboBaHi
NOBePXHi PYKOATOK, AKLLO BCTABHUIA IHCTPYMEHT MoXe
HaTpPanuTX Ha NPUXOBaHi eNeKTPUYHI NiHii.

KoHTaKT 3 niHieto nig Hanpyroto Moxe NpuU3BECTH 4O NOSIBU
Hanpyru B MeTaneBmx YacTuHax npunagy Ta Ao ypaxeHHs
€neKTPUYHUM CTPYMOM.

3akpinuTu i 3achikcyBaTh 3aroToBKy B newjarax abo iHwWum
cnoco6om Ha cTabinbHin 0CHOBI. AKLO BW yTpUMyETE
3aroToBKY Tiflbku pyKoto abo nNpuTrckaeTe Ao Tina, BOHa
3aM1LLIAETbCS PYXOMOLO, L0 MOXe NpU3BeCcTW A0 BTpaTh
KOHTPOITHO.

KopucTyiitecsa 3aco6amm 3axmcTy opraHis cnyxy. Bnnms
LLUYMY MO3KeE CMPUYMHUTYI BTPATY CIYXY.

[OOATKOBI IHCTPYKLIII 3 TEXHIKW BE3MNEKU TA
EKCIMNYATALII

BukopwucToByiTe iHauBiayanbHi 3acobu 3axucty. MNig vyac
po6OTH 3 MALLMHOK 3aBXAN HOCUTU 3axWCHi okynspu. Pagumo
BMKOPWCTOBYBATU 3aXVUCHWIA OAST, Ik HANpUKNazg Macky Ans
3axUCTY Bif NUIY, 3aXVCHI pyKkaBuLi, MiLHE Ta HEKOB3HE B3yTTS,
KacKy Ta 3acobu 3axvCTy OpraHiB Cryxy.

IMun, wo yTBOpPIOETLCA NiA Yac poboTn, YacTo bysae
LUKIANIMBMM ANS 3A0POB'SA; BiH HE NOBUHEH NOTPaNnATH B
opraHi3Mm. Hocutu BignoBigHy Macky Ans 3axucTy Big nuny.

He moxHa 06pobnsiTu matepianu, HebeaneyHi Ans 3nopos's
(Hanpwvknag, asbecT).

Mpu GrokyBaHHi BCTAaBHOTO iHCTPYMEHTY HEraHO BUMKHYTH
npunaa! He BMuKkaiiTe npunag, SKLO BCTABHUIA iHCTPYMEHT
3a6nokoBaHuin; Npu LibOMY MOXE BUHUKATK BigAaya 3 BUCOKUM
3BOPOTHIM MOMEHTOM. BU3HAUMTV Ta yCyHYTU NpUImNHY
6noKyBaHHS BCTABHOTO iHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHsIM BKa3iBOK 3
TexHiku 6e3neku.

MosxnuBi npuymHu:

+ TMepekic B 3aroToBLj, Lo 06pobnseTbes

* [pobuBaHHa 06pobntoBaHOro Martepiany

* [lepeBaHTaXXeHHs ENeKTPOIHCTPYMEHTa

YacTuHu Tina He NOBUHHI NOTPaNMATA B MaLLWHY, KONW BOHA
npaLioe.
BcTaBHUI IHCTPYMEHT MOXe HarpiBaTucst nig Yac poboTu.
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NMONEPEOXEHHSA! He6esneka onikis

* NpY 3aMiHi IHCTPYMEHTY

* Mpw BiAKNagaHHi npunagy

He mMoxHa B1aansT1 cTpyxky abo ynamku, Konm malumHa
npavoe.

Mia yac po6oTy Ha cTiHax, cTensix abo nipnosi 3septaTtu ysary
Ha enekTpuYHi kabeni, ra3osi Ta BOAONPOBIAHI MiHii.

3adpikcyBaTi 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY NpUCTpoi. HesakpinneHi
3aroTOBKM MOXYTb MPUBECTU O TSHXKKUX TPABM Ta MOLIKOXEHb.
Munkosi nonoTHa 3 TpiwmHamu abo gedopmoBaHi AnCku
BUKOPUCTOBYBaTU HE MOXHa!

MUNSIHHA 3 3aHYPEHHSIM MOXIMBE TiNbKi ANs M'SKUX
marepianis (aepesuHa, nerki byaisensHi Matepianu Ans cTiH),
Ansi TBEPAiLLMX MaTepianis (MeTany) HeobxigHo
BUKOPWCTOBYBATH OTBIP, SKMI BiANOBIAAE NUMKOBOMY MOMOTHY.

MNepen Gyab-skMMM po6oTaMu Ha MaLLUMHI BURHATYA 3MiHHY
aKyMynsTopHy GaTtapeto

BipnpauboBaHi 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei He MOXHa KugaTu
y BoroHb abo BukuaaTn 3 nobytosumm Bigxogamu. Milwaukee
NPOMOHYE YTUNi3aLito CTapux 3HIMHUX aKyMynsTOPHNX
6aTtapeli, 6e3neyHy Ans JOBKINIs; 3BEPHITLCA A0 CBOMO
aunepa.

He 36epirati 3HiMHI akymynsTopHi 6aTtapei pasom 3
meTanesummn npeametam (Hebeaneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS).

B rHi3po 3apsgHOro npucTpoto, sike npusHayeHe ans
BCTAHOBIIEHHS 3HIMHOT aKyMynATOpHOi 6aTtapei, He MOBUHHI
noTpannsaTu meTanesi fetani (Hebesneka KOPOTKOro
3aMUKaHHS).

3HiMHi akymynaTopHi 6aTapei cuctemu GBS 3apspxati nuwe
3apsgHUMK npuctposimu cuctemn GBS . He 3apsimxatu
aKyMynaTopHi 6atapei iHLwKx cuctem.

He BinkpuBaTh 3HiMHI akymynsaTopHi 6atapei i 3apsigHi npucTpoi
Ta 36epiraTu ix NuLLe B Cyxux NpuMiLlLeHHsX. BeperTtu Big
BOMOTU.

IMpw ekcTpemansHOMY HaBaHTaXKeHi abo npwu eKcTpemarnbHii
TeMnepaTypi 3 NOLKOAKEHOT 3MIHHOI akyMynaTopHoi 6atapei
MOXe BUTIKATI eNeKTPONIT. Mpu NoTpannsiHHi enekTponiTy Ha
LUKIpY 110r0 HeraiHo HeoBXigHO 3MUTY BOZO 3 Muriom. Mpu

NOTPaNMsAHHi B 04i iX HEOBXIAHO HeranHoO PeTenbLHO MPOMUTH,
LoHalimeHLwe 10 XBUNWH, Ta HeranHo 3BepHyTHCA A0 Nikaps.

MNonepepxeHHs! [ins 3anobiraHHs Hebeanewi noxexi B
pe3aynbTaTi KOPOTKOro 3aMUKaHHS!, TPaBMaM i NOLLIKOKEHHIO
BUPOGIB He 3aHypPIONTE IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA akymynsTop abo
3apsAHUIA NPUCTPIN Y PiAUHY | He JonyckalTe NoTpannsHHS
piavHK BcepeavHy npucTpois abo akymynstopis. KoposiiHi i
CTPYMONPOBIAHI PiAVNHK, TaKi AK CONOHUA PO3YUH, NEBHI
ximikaTu, BGintoBarnbHi 3acobu abo NpoaykTy, Wo iX MiCTATb,
MOXYTb MPU3BECTM 10 KOPOTKOTO 3aMUKaHHSI.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

To63uk pixxe AepeBuHy, moniMepHUin matepian Ta Mmetanu. Bix
pixe piBHi NiHii, CKOCK, KPUBI Ta BHYTPILLIHI PO3pi3ut.

Ller npunag MoXHa BUKOPUCTOBYBATU TiMbKKU 32 NPU3HAYEHHAM
TakK, SIK BKa3aHO B LibOMY JOKYMEHTI.

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BUMOIAM €C

Mw 3asBnsiemo Ha BnacHy BiANOBIAANbHICTb, WO BUPIG,
onucaHni B ,TEXHIYHUX AaHMX", BiAMNOBiga€e BCiM 3aCTOCOBHUM
nonoxeHHsam aupektneu 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG, Ta HaCTyNMHNM rapMOHi30BaHUM HOPMATUBHUM
[OKyMEHTaMm:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-06-30

zﬂ‘(JA
AIexandér Krug c €
Managing Director

YNOBHOBaXeHWI i3 CKNajaHHs TEXHIYHOT JOKyMeHTaLii.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

3AXUCT Bif NOBTOPHOIO 3AMYCKY

MpwcTpiit obnagHaHU 3aX1CHUM NPUCTOCYBAHHAM NPOTH
NOBTOPHOrO 3anycky.

BiH 3anoGirae camoBinbHOMY 3anycKy YBIMKHEHOTO
€neKTPUYHOTO IHCTPYMEHTA, KON B iHCTPYMEHT BCTaBNSAETHCS
akymynstop. Micnst nepepuBaHHs eneKTPOXUBIIEHHS BHACMILOK
HeCcrnpaBHOCTI BiH TakoX 3anobirae NOBTOPHOMY 3amnycKy
YBIMKHEHOTO iHCTPyMeHTa.

AKLO NMNKOBUIA ANCK 3HAXoAMTbCs No3a 06pobnoBaHUM
npeaMeToM, eneKTPUYHNIA IHCTPYMEHT Cif BUMKHYTU Ta
YBIMKHYTW 3HOBY, LLI06 NPOAOBXUTY POBOTY.

AKWo NMKOBUIM ANCK 3HAXoaMTbCs B 06pobntoBaHoMy
npeamerTi, cnip 3a4ekati, AOKV NUIKOBMW ANCK MOBHICTIO He
3YMUHUTLCS.

BuimiTb akymynsTop, NOTIM BUTATHITE NUNKOBUIA AUCK 3
nponuny.

YneBHiTbCs, Wo BuMukay nepebysae B nonoxeHHi BUMKH.
3HOBY BCTaBTe aKyMynaTop B iHCTPYMEHT, i YBIMKHITb 10T, LoD
NPOAOBXNUTN POBOTY.

3AXUCT OBUI'YHA 3AJIEXHO BIO HABAHTAXXEHHA

lMpu cunbHOMY NepeBaHTaXeHHi ABUryHa crpaLboBye 3axucT
Bify NnepeBaHTaxeHHs. [N NpofoBXeHHA pOBOTWN BUMKHYTH i
3HOBY YBIMKHYTU MaLLMHY.

NJIABHUN NYCK

EnekTpoHHMiA nnaBHWii nyck ans 6e3nevHoi pobotu 3anobirae
npy yBIMKHEHHI Pi3KOMY PO3roHy MalUuHW.

AKYMYNATOPHI BATAPEI(

3HiMHY akymynsTopHy 6atapeto, L0 He BUKOPMCTOBYBanacs
TpuBanuit Yac, neper BUKOPUCTAHHAM HEOBXiAHO Nia3apaanTy.

Temnepatypa notan 50 °C 3MeHLUYE NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi 6aTapei. YHuKaTyi TpUBanoro HarpiBaHHs
COHSYHUMUM NpoMeHsIMK abo cucTemoto obirpisy.

3'eaHyBanbHi KOHTAKTW 3apsiiHOTO MPUCTPOLO Ta 3HIMHOT
aKkyMynsTopHoi 6aTapei NOBUHHI ByTU YACTUMU.

[Ins 3abeaneyeHHs oNTMManbLHOro CTPOKY ekcrnyaradii
aKyMynsaTopHi 6atapei nicns BUKOPUCTaHHA HEObXiaHO
MOBHICTIO 3apsaNTU.

[ins 3abe3neyveHHst MaKCManbHO MOXIIMBOTO TEPMiHY
ekcnnyartauii akymynaTopHi 6atapei nicns 3apsakv HeobxigHO
BUIAMATU 3 3apSAHOTO MPUCTPOIO.

Mpu 36epiranHi akymynsiTopHoi Gatapei noHaz 30 AHis:
3bepiratu akymynaTopHy barapeto npu Temneparypi
npubnuaHo 27 °C B cyxomy MicLi.

36epiratv akymynsTopHy 6aTtapeto B cTaHi 3apsgku npubnmsHo
30-50 %.

KoxHi 6 micsiLiB 3aHOBO 3apsiakaTi akyMynsiTopHy 6atapeto.
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3AXUCT AKYMYNATOPHOI BATAPEI BIfi
NEPEBAHTAXEHHA

AKYMYNSITOPHUIA GNOK OCHALLEHUI 3aXUCTOM BIf,
nepeBaHTaXeHHs, KU 3axuLLae akyMynsTopHy 6atapeto Bif
nepeBaHTaXeHHs | 3abe3nevye TpMBanwii TepMIH ekcrinyaradii.
Mpu HaA3BMYaNHO BENWKWX HaBaHTaxeHHsAX poboya namnodka
6rmmae, Lo CBIAYMTL NPO NepeBaHTaXeHHs. FAKLIO
HaBaHTaXEHHS He 3MeHLLYETbCS, MalLlMHa aBTOMAaTU4YHO
BUMUKAETLCS. [iNs NPOAOBXEHHS pobOTH BUMKHYTY | 3HOB
YBIMKHYTU MaLUMHY. SKLLO MallMHa He BMUKAETbCS, MOXIMBO,
PO3PSMKEHNIA aKyMyNATOPHUIA BrOK, Moro HeobXiaHO 3HOBY
3apsAMTY B 3apsiAHOMY NPUCTPOI.

TPAHCMOPTYBAHHS NITIN-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEU

TliTii-ionHi akymynsiTopHi 6atapei nignagatots nig
3aKOHOMOMNOXEHHS NP0 NepeBe3eHHs Hebe3neyHNX BaHTaxiB.
TpaHCnopTyBaHHS Taknx akyMynsTopHux 6atapeii MOBUHHO
BiAbyBaTUCS i3 AOTPUMAHHSIM MiCLIEBUX, HALOHAMNbHUX Ta
MDKHapOAHMX NPUMNMCIB Ta NONOXEHb.

* CrnoxXmBayi MOXyTb 6e3 Npobriem TpaHcnopTysaT Ui
aKkyMynsTopHi 6atapei no Bynuyi.

KomepuiiiHe TpaHCNopTyBaHHS NiTiR-iOHHUX aKyMynATOPHUX
GaTapeii eKCneanToOPCLKMMM KOMNaHiaAMK nignaaae nig
NOMNOXEHHS MPO TPAHCMOPTYBaHHS Hebe3neyHnx BaHTaxiB.
MigroToBKy A0 BiANpPaBneHHs Ta TPAHCNOPTYBaHHA MOXYTb
30iMICHIOBATN BUKITIOYHO 0COOM, SKi NPOWALLNW BiANoBiaHe
HaB4aHHs. Becb npouec NoBMHHI KOHTPONOBaTH
kBanichikoBaHi paxisLi.

Mpu TpaHcnopTyBaHHI akyMynsTopHux 6aTapei HeobxiaHO
[OTPUMYBATUCh 3a3HAYEHUX Aani NYHKTIB:

* [NepekoHaliTecs B TOMY, LLIO KOHTaKTV 3aXMLLEeHi Ta
i30nboBaHi, o6 3anobirT KOPOTKOMY 3aMUKaHHHO.

« CnigkyiTe 3a TUM, LWOG akymynsiTopHa GaTtapes He
nepemilyBanacsi BCepeayHi ynakoBky.

« [MowwkomxeHi akymynsTopHi 6atapei, abo akymynsTopHi
Gartapei, Lo NOTEKIW, HE MOXHA TPaHCNopTyBaTy.

[ins oTpuMaHHs nofanbLuMx BKkasiBok 3BepTanTech [0 CBOEI

eKCcreauTopCbKoi KomnaHii.

OBCJTYIOBYBAHHA

3aBXaun NigTPUMYBaTU YACTOTY BEHTUSALINHNX OTBOPIB.

BurkopucToByBaTM KOMNMEKTYIOMI Ta 3aN4acTVHW TiNbku Bif,
Milwaukee. letani, 3amiHa sikux He ONMUCYETLCS, 3aMiHIOBaTH
Tinbku B BiaAini o6cnyroyBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTh
yBary Ha 6powypy "lapaHTisi / agpecyt cepBiCHUX LieHTpiB").

Y pasi HeobXiAHOCTI MOXHa 3aNPOCUTU KPECTEHHS 3
300paeHHAM By3niB MaLLUUHW B NePCNeKTUBHOMY BUrMSA|, Ans
LibOro noTpibHO 3BepHYTUCS B BaLl BigAin 06CcnyroByBaHHs
knieHTiB abo H6e3nocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, HimeuuunHa, Ta
BKa3aTW TUN MalUMHW Ta LWECTU3HAYHUIA HOMep Ha (ipMOBil
Tabnuyui 3 aHNMU MaLLMHW.

.

CUMBOIIN

YBATA! TIOMEPEKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepep Gyab-Akvmu poboTaMi Ha MaLLMHI BUAHATY 3MiHHY
akymynsTopHy 6atapeto

YBaXHO npouuTaliTe IHCTPYKLto 3 ekcrnyaralyii nepen BBeAEHHAM
npunagy B8 Aio.

i yac poBOTY 3 MALLKHOIO 33BN HOCUTI 3aXUCHI OKYNAAPH.

HocwT 3axvcHi pykasuui!

BukopucToByBaTy 3ac061 3aXUCTy OpraHiB criyxy!

KomnnexTytoui - He BXoasiTb B 0BCST NOCTa4aHHs, peKoMeHJ0BaHi
[ZI0MOBHEHHS! 3 MPOrpaMM KOMMTEKTYH4NX.

Enektponpunaau, 6atapei/akymynstopu
3a060POHEHO yTUII3yBaTW pasoM 3 No6yToBUM
CMITTAM.

EnekTpnyHi npunaaum i akymynstopm cnig 3éuparu
OKpeMOo i 3aaBaTu B creLjianiaoBaHy KoMNaHito Ans
yTunisauii BinnoBigHO 4O HOPM OXOPOHW AOBKINNS.
3BEpHITLCA O MicLEeBKX opraHiB abo 4o BaLLoro
aunepa, Wwob oTpumMaTi agpecy NyHKTIB BTOPUHHOI
nepepobku Ta NYHKTIB NpUoMy.

CnoxvBaHa NoTyXHICTb
Hanpyra
MocTiHui cTpym

E€BponencbKknii 3HaK BiANoBIAHOCTI

YKpaiHCbKWii 3HaK BignoBiAHOCTI

€BpoasiaTcbkuil 3HaK BiANOBIAHOCTI
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